


D I E  PRÄSID E N T I N  LA PRtSIDENTE 

Liebe Trachtenlcutt: 

«Die Schweizer Kultur:.tiftung 
Pro llelveria öffnet mit dem 
Programm •echos• e1n T;orum 
for die Volkskultur des 
21. Jahrhunderts.» �lit diesem 
Satz beginnt der erste Artikel 
des Programmheft:; uber dte 
Anlässe der Reihe «Cchos­
Volkskultur für morgen». 
Auf den Projektwettbewerb in 
diesem Zusammenhang 
wurde in der letzten Ausgabe 
von ocTracht und Br;tuch)) 
hingewiesen. 

In /usammenarbeit mit 
verschiedenen kantonalen 
Institutionen oder Ämtern 
finden in allen Regionen der 
<;chweiz bis 2008 \'cranstal­
tungen statt, die ein speziel­
lö Thema der Volkskultur 
beleuchten. Die \'cranstal­
tungen umfassen A'>pektc aus 
den kulturellen Traditionen 
des Volkes, die vorn Chorge­
sang über die Ghlllbens- und 
Wohnkultur bis hin zur 
Kleidertradition und den 
mündlichen Überlieferungen 
reichen. 

Zentral bei allen Themen 
ist neben dem Uberliderten 
Kulturgut imme1 auch die 
Frage, wie heute dtesc I radi­
tionen gelebt werden und wie 
sehr die Einwirkungen der 
modernen Kunst und Kultur 
zu spüren sind. Interessant ist 
auch die Frage, ob die teitge­
nössische Kultur jeweils aus 
der traditionellen \'olk�kultur 
entstanden ist und wie sehr 
diese ihrerseits volkskulturelle 
Entwicklungen gcpriigt hat. 

Ich freue mich, dass Pro 
Hclvetia die Volkskultur �nt­
deckt hat. fch freue mich auf 
ein kulturell gepr;lgtes Jahr 
1007; wir werden un&eren Teil 
dazu beitragen. 

Ihre Präsidentin 
)ulie Sorter 

Couumes et coutumu 112007 

--------

Clters amis du costume, 

«Pro Heh·etia, la J01uiation 
suisst• pour Ia culture om•re II 
irtii'CI'S SOll programme <Cc/IOSI 
1111 forum pour Ia culture 
populaire du 21' s iecle.>� C'esl 
awc cette plirase que debute ft. 
premier article du progm111111e 
clc•s mnnifestn.tions de ln sl!ne 
�<ec1Jos- culture populnire pour 
demnin». Nous vo1.1s avons dejn 
itlfarme flll s 11jet de ce projet 
de concours dans la demiere 
Mition de «CosttJmes el Coll-
1 1111/I!S». 

Rn collnboration m•ec di­
••erses inslitutions ou depnrle­
mcmts cnntonmt.T de toutes /es 
regions de Suisse, des mani­
festntions aynnt un tlleme t'11 
rapport m·ec Ia culhtre serom 
mises sur pied jusqrle11 2008. 
Celles-ci rouchero11t nux aspects 
allanl des cultures populni-
res tmditionnelles, du dwnt 
de clwmle en passa11t pnr ln 
culture de Ia foi et de l'hnbital 
et Ia faron dont celles-ci 0111 
ete transmises de vive voix de 
gbJC?mlion en gbu?mtion. 

Au-deltt d11 bien cttlturel 
tnwsmis, Ia IJuestion centmle 
de tous ces themes se co11centrr 
egalemeil I Sllr Ia maniere doll/ 
ccs traditions sont vifwes de 
11os jours et sur les i11j111ences cfc 
l'arlmodeme erde Ia culture. 
II c>st t!gnlemellt i111eressant dc 
sal'oir si Ia culture colltempo­
raine trout•e toujours ses mei­
nes dans Ia culture populaire 
trnditiou11elle et si cel/e-ci a 
i11j1uellce de so11 c6te l'evolutio11 
culturelle et populaire. 

je suis heureuse que Pro 
Helvctia ait decouvert la 
culturt' populaire.]e me rtjouis 
d'rme cmnee 2007 marquallte 
Sill' /e pfa11 cu/turef, n fnqw:f/e 
1101/S al/ans egnle me111 COIIII'i· 
llllel' pour w1e partie. 

Votrc presidente centmle 
)ulie Borcer 

Cari amici dcl costume 

.. La Fondazione S\'izzera per 
Ia cultura Pro Hclvetia apre, 
con il programma •echos>, un 
fomm per Ia cultura popolarc 
del2l0 secolo.» Con questa 
frase inizia il primo articolo 
deU'opuscolo ehe contiene il 
programma dcgli eventi ddla 
serie «cchos- wltura popolare 
per domani),, Jn questo con­
testo, nell'ultimo numcro di 
((Costumi cd usanzc•• si e fatto 
cenno al concorso abbinato al 
progetto. 

In collabora7ione con divcr­
si uffici o istituzioni cantonali, 
fino al 2008 si terranno in Lutte 
le regioni dclla Svizzera mani­
festazioni ehe illustreranno un 
particolare tema della cultura 
popolar�. Le manifestazioni 
tratteranno \'ari aspetti dclle 
tradizioni cultur<lli popolari, 
dal canto cot"<llc alla cultura 
religiosa e abitativa, dalla 
tradizione dell'abbigliamento 
alle tradizioni tramandate 
oralmcnte. 

L'aspetto centrale di tutti 
i temi trattnti, oltre al pntri­
monio cultur\llc tramandato 
fine a SC stcsso, e sempre Ia 
questione di come queste 
tradizioni vengano vissute oggi 
e quanto siano percepibili le 
influente dcll'arte e della cul­
tura moderne. Interessante e 
anche Ia questione se la cultura 
contemporanea sia ogni volta 
derivata dalla cultura popola­
re tradizionale e quanto essa 
abbia inctso da parte sua sugli 
sviluppi delle culture popolari. 

Sono lieta ehe Pro Helvetia 
abbia «scoperto» Ia cuJtura po­
polare. Attcndo con piacere un 
2007 caratterizzato da questi 
interessanti .lspetri culturali: 
noi faremo in qucsto contesto 
Ia nostra 1)artc! 

La vostra prestdentc 
Tulie Sorter 

Julle Sorter 

Clwms amias, clrnrs amis dals 
castums 

•C1111 il program •echos• avm Ia 
Fundaziun svizm per Ia wltum 
Pro Helvetia i 11 fonllll pcr Ia 
cultllra populam da/ 21 avel 
tsclliemauer.» C.m questa fmsa 
cttme11za l'emprim nrtllgd da/ 
program da las occrm·cnzas 
ctl il rom dad <<echos- cultum 
populara. da da/1111111/)), E11la 
dnvosa revista avni11 1/IIS rct1di 
arteilt a la concurrc11zn da 
projects correspumiema. 

Eu col/avurt12iu11 crm tlif­
ferentas instituzilms 11 uffizis 
dwntwwls vcgnn11 organisadas 
en tut las regirms da Ia Svizm 
cnfin l'onn 2008 occurren-
zas ehe s'occupmr d'in tema 
spezial da Ia culwm populam. 
Ellns cwnpiglian aspccts da las 
tradizirms culwrnlns da/ pie�·el, 
sco il chant, Ia carrlientsclw, in 
cultura d'abitar, ln ''cstgadira 
tipica e Ia tradiziun omla. En 
il eeuter da tut ils tcma.s star, 
sper il bain cullllral, adma era 
Ia dumonda co el•c questas 
trndiziw1s vegmw ''ividns oz c 
quantfitgehe l'art ein eultum 
modema las illflucnzcschnn. 
lnteressanta e em Ia tfttmonda, 
schebain la cu/turn contempo­
ralla e mintgamni sn svilup­
pada da Ja cu/turn populara 
tradiziwzala, e qua111 fitgeile Ia 
culhrra modema lla influcn-
zn ils svilups da Ia crtlt urn 
populara. 

fau m'allegrel ehe Ia fimda­
zirm Pro He/1•etia s'imeressa 
per Ia wlhtra populara. Ed jau 
m'allegrel era si11 in onn nov 
cu11 blera crdtllm, a ln qunla 
mts vegnin a contribuir nossa 
part. 

Vossa preside11ra 
]11/ie Borter 
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Photo: Fernand Rausser 
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Editorial 
chon ist wieder ein Tahr vergangen, und ich 
darf Sie bereits mit meiner fünften Ausgabe 

von «Tracht und Brauch» im neuen Jahr begrüs­
sen. 

Das Jahr, das nun vor uns liegt, wird bedeu­
tend ruhiger werden als das letzte. Und doch 
müssen Sie nebst der Delegiertenversammlung 
in ßaar und dem Singwochenende auf dem 
Appenberg auch dieses Jahr nicht auf gesamt­
schweizerische Veranstaltungen verzichten: Im 
Rahmen der Veranstaltung «Helvetissima» in 
La Chaux-de-Fonds beispielsweise ist auch eine 
Teilnahme der Schweizerischen Trachtenverei­
nigw1g an Fest und Umzug Ende Juni geplant. 
Zudem bietet sich wieder einmal die Gelegen­
heit, auf einer Leserreise schöne Destinationen 
ausserhalb der Schweiz, nämlich in Bulgarien 
zu entdecken. 

Wir freuen uns, Ihnen in diesem Heft 
einen bunten Strauss von Themen anbieten zu 
können. Der Hauptartikel beschäftigt sich mit 
Blumen und Blumenmotiven bei Trachten und 
enthält ein Porträt der Stickerin Ursina Wülser­
Hawkes. 

Ausserdem berichten wir über das neu eröff­
nete «Haus der Volksmusik» in Altdorf. 

Nod1mals werfen wir einen Blick zurück auf 
zwei wichtige Veranstaltungen des letzten Jahres: 
Das Unspunnenfest und Fiesch. Dieses Mal las­
sen wir auch Teilnehmerinnen und Teilnehmer 
mit ihren Erlebnisberichten zu Wort kommen. 
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6-11 Fleurs et motifs floraux des costumes 
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Editorial 
ne all!lee a passe et j'ai le plaisir de vous 
saluer dans Ja nouvelle annee avec ma cin­

quü�me edition de «Costumes et coutumes». 
L'annee a venir sera relativerneut plus tran­

qu.ille gue La derniere. Et pomtant, outre l'as­
semblee des delegues a Baar et le week-end de 
chant sur l'Appenberg, nous n e  devons egale­
ment pas renoncer cette annee a des manifes­
tations d'envergure nationale: dans le cadre de 
La manifestation «Helvetissima» a La Chaux­
de-Fonds par exemple, une participation de La 
Federation nationale des costumes suisses a la 
tete et au cortege est egalement planifiee a la fin 
juin. De plus, l'occasion est a nouveau offerte 
de decouvrir a l'occasion d'un voyage des Iee­
teurs de magnifiques destinations en dehors de 
Ia Suisse, notamment en BuJgarie. 

Nous nous rejouissons de vous presenter 
dans ce numero un bouquet de themes varit�s. 
L'article principal est consacre aux fleurs et 
motifs floraux et llOUS dedions UD pOrtrait a Ja 
brodense Ursina Wülser-Hawkes. 

Un reportage est en outre consacre a la nou­
velle <(Maison de Ja musique populaire>} aAlt­
dorf. 

Nous jetons enfin un regard en arriere sur 
deu.x manifestations importantes qui ont mar­
que l'annee derniere: Ja fete d'Unspum1err et 
Fiescb. Cette fois-ci, nous Laissens la parole aux 
partidpant(e)s avec leurs passionnants n!cits. 
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«Ha anem Ort es Blüemli gseh»­
Blumen und Blumenmo 

Ausschnitt aus einer burgundischen 
millefleurs- bzw. Tausendblumen­
Tapisserie aus dem Jahr 1466. Partie 
d'une tapisserie millefleurs bourgui­
gnonne de 1466. 

D ENISE LOOSER 

Blumen begleiten den Menschen in vielfältiger Weise durch den Alltag. 

Die farbenfrohen Blüten sind nicht nur Gegenstand zahlreicher Lieder und 

Gedichte, sie zieren auch manche Alltagsobjekte und haben zudem Ein­

gang in die Kunst und Volkskunst gefunden. Ebenso sind Blumenschmuck 

und Blumenmotive für viele Schweizer Trachten ein nicht mehr wegzuden­

kender Bestandteil. 

lumen besitzen symbolische wie emo­
tionale Qualitäten. Sie können für das 
Leben wie den Tod stehen- sie spie-

len an der Hoch7.eit wie beim Begräbnis 
eine wichtige Rolle. Blumen werden zudem 
häufig als Botschafterinnen der Gefühle 
verwendet und können so Freundschaft, 
Liebe oder eine Entschuldigung ausdrü­
cken. Als Geschenk, als tvütbringsel, sind 
Blumen ausserdem kaum je fehl am Platz. 

Daneben können Blumen auch eine vor­
wiegend dekorative Funktion erfüllen. Oie 
Palette der mit Blumen verzierten Objekte 

� ist sehr vielfähig und reichtvom Alltags- bis 
� zum Kunstgegenstand, von der geblümten 
::e Papierserviette bis zum bemalten Schrank 
� oder dem mi/lej7e11rs-Wirkteppich. 
iX 
g � Blumendarstellungen in der 
:n Geschichte :I: 
:-.< Schon früh hat der Mensch begonnen, 
� sich mit Pflanzen bzw. mit Blumen zu be­
� schäftigen und sie bildlich festzuhalten. In 

der Antike wurden botanische Schriften 
verfasst und wissenschaftliche botanische 
Gärten angelegl. Die Gärten der mittelal­
terlichen Klöster versorgten diese nicht nur 
mit Heilpflanzen, sondern lieferten eben­
so Blumenschmuck für kirchliche Zeremo­
nien. Mit dem Ende des Mittelalters und der 
Erstarkung der europäischen Herrscherge­
schlechter wurden Blumen zum Privileg 
der Fürsten und adliger Kreise. Prachtvolle 
Gärten entstanden und blieben Prestige­
objekt bis zum Slurz des Ancien Regime 
Ende des 18. Jahrhunderts. 

Im 14. Jahrhundert traten die dekora­
tiven Qualitäten der Blumen vermehrt in 
den Vordergrund, welche sich in allen Spar­
ten der Kunst äusserten. Pflanzen- Lmd Blu­
menelemente sind in der Architektur der 
späten Gotik wie in Goldschmiedearbeiten 
und in Handschriften zu finden. Beliebt 
waren Blumenmotive seit dem 14. Jahr­
hundert zudem aufWirkteppichen, den so­
genannten millcfleurs-Teppichen. Das His­
torische Museum in Bern besitzt übrigens 
noch besonders gut erhaltene Burgunder 
millefleurs-Tapisserien, die ab Frühjahr 
2008 wieder besichtigt werden können. 

Durch den Handel mit fernen Ländern 
wie China und Persien kamen seit dem 
späten Mittelaller und der frühen Neuzeit 
Miniaturen, Textilien und Teppiche nach 
Europa. Neue Blumenmotive, Pflanzen und 
Blumen-etwa die Tulpe- bereicherten so 
die europäische Kultur und beeinflussten 
das europäische Kunstschaffen. 

Unter Ludwig dem XIV. erfuhr die Tex­
tilkunst eine grosse Blütezeit. Angetrie­
ben durch die Prunksucht des Hofes von 
VersaiUes entstanden die kostbarsten und 
prächtigsten Stoffe - mit eingewobenen 
oder gestickten Blumenmotiven -, welche 
man sowohl zur Innendekoration als auch 
für Roben und Herrenkleider verwendete. 
Die von Paris und Versailles lancierten Blu­
menmuster wurden in ganz Europa über­
nommen und wirken bis heute fort. 

Die Beliebtheit von Blumenmotiven 
dauerte im 18. Jahrhundert noch an w1d 
fand im 19. Jahrhundert besonders bei 
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1tive bei Trachten 
den Blumenstoffen der Biedermeierzeit 
ihre Fortsetzung. Blumendarstellungen 
und Blumenmotive haben sich bis heute 
in verschiedenen Sparten wie zum Beispiel 
in der Dekorations- und Textilbranche oder 
in der Volkskunst erhalten und feiern eben­
falls in der Kleidermode immer wieder ihre 
Renaissance. 

Blumen und Blumenmotive bei den 
Schweizer Trachten 

Bei den Schweizer Trachten finden Blu­
men und Blumenmotive vielfältige Ver­
wendung. Fast sämtliche Trachtenteile 
können mit ihnen geschmückt werden. 
Blumen zieren sowohl Kopfbedeckungen, 
Hemden, Westen, Blusen, Mieder, Röcke, 

� :!:.. .... 
Die Blumenmotive der französischen Mode 
wurden in ganz Europa zum Vorbild: Seiden­
stoff für einen Damenrock, Frankreich, Mitte 
18. Jh. Les motifs floraux de Ia mode franc;:aise 
ont fait office de modeledanstaute I'Europe: 
etoffe de soie pour jupe de dame, France, milieu 
du 18" siecle. 

CoHumes et coutumes 1/2007 

Schürzen als auch Schultertücher, Gürtel 
und Trachtentaschen. Vielseitig sind zu­
dem die Materialien und Techniken, wel­
che zur Herstellung der Blumen und Blu­
menmotive eingesetzt werden. In ihrer 
einfachsten und wohl ursprünglichsten 
Form wird die Blwne gleich frisch verwen­
det. Einzelne Blumen oder BlumenstTäuss­
chen werden ans Mieder bzw. an den Kit­
tel gesteckt. Besonders häufig sind solche 
Blumensträusschen etwa in den Miedern 
der Bernerim1en zu sehen. Ebenso können 
frische Blumen einzeln oder als Kränze die 
Kopfbedeckung schmücken, wie etwa der 
frische Blumenkranz den Hut des Toggen­
burger Sennen zur Alpfahrt. Sehr beliebt 
sind ausserdem getrocknete oder künst­
liche Blumen. Sie können wiederum das 
Mieder oder einzeln bzw. in Form von 
Kränzen Hüte- etwa den Schwefelhut der 
Zugerin oder den Filzhut der Festtracht des 
Appenzeller Sennen- und Hauben zieren. 
Die Grindelwaldnerin zum Beispiel trägt 
an Festtagen einen Kranz aus Alpenrosen, 
die Gotte zusätzlich Edelweisse über der 
schwarzen Haube. 

Kunstblumen verfügen über eine lange 
Tradition. Bereits io der Antike versuchte 
man, der Vergänglichkeit ein Schnippchen 
zu schlagen, indem man Blumen künstlich 
herstellte. Die Kunstfertigkeit war damals 
schon weit fortgeschritten, denn der Über­
lieferung zufolge soll König Salmnon (um 
965 v. Chr.) echte von künstlichen Lilien 
nur mit Hilfe einer Biene erkannt haben. 
Legendär sind auch die für die französische 
Königin Marie Antoinette (1755-1793) 
gefertigten Rosen aus EischaJenhäutchen. 

Beim Trachtenschmuck treten blumen­
artige Ornamente ebenfalls in Erschei­
nung, besonders deutlieb in Form der fü_r 
die Berner Tracht typischen Göllerrosen, 
den sogenannten « Berner Rosen». Aus­
serdem bieten Haarnadeln oder Silber­
schnallen, welche als Verschluss von Ket­
ten dienen, Raum für Verzierungen, die oft 
pflanzliche Motive wie Rosen und Knos­
pen aufweisen. 

BRAU C H T U M  TRADITIO N 

Representations florales 
dans l'histoire 

Les fleurs accompagnent l'homme de 
multiples manieres a travers son quotidien. 
Elles revetent d'une part un caractere sym­
bolique et emotionnel. Elles sont presentes 

pour Ia vie comme pour Ia mort et jouent 
de ce fait un röle important a l'occasion 
des mariages ou des ensevelissements. Les 
fleurssont en outre frequemment utilisees 
comme ambassadrices des sentiments 
et peuvent aussi bien exprimer l'amitie, 

l'amour que I es excuses. Le fait d'en offrir 
n'est jamais un geste deplace. 

Bien entendu, les fleurs font aussi of­
fice d'ornementation. Et Ia palette d'objets 
dtkores de fleurs est vaste: on I es retrouve 
tant sur les objets d'usage courant que 
dans I es nombreuses formes artistiques, 
dont l'art populaire. Les fleurs, motifs flo­
raux et bijoux en forme de fleurs font ega­
lement partie integrante de nombreux 
costumes suisses. 

L'homme a commence a s'interesser 
tres töt aux plantes et aux fleurs, ainsi qu'a 
les reproduire sous forme d'illustrations. 
Savants de I'Antiquite et meines medie­
vaux redigerent des ouvrages consacres a 
Ia botanique et creerent des jardins bota­
niques scientifiques. 

C'est depuis le W siede que les attri­
buts decoratifs des fleurs furent vraiment 
mis en valeur pour se repandre a toutes 
les categories d'art. Et de par le commerce 
avec les pays lointains tels que Ia Chine et 
Ia Perse, des marchandises telles que tex­
tiles et tapis ornementes sont arrivees en 
Europe. C'est ainsi que de nouveaux motifs 
tloraux de plantes et de fleurs vinrent enri­
chir Ia culture europeenne tout en influen­
�ant son art. 

Sous le regne de Louis XIV,I'art textile 
etait a son apogee. De precieuses et somp­
tueuses etoffes- avec motifs floraux tisses 
ou brodes- furent realisees tant pour-la 
decoration d'interieur que pour Ia confec­
tion de Ia garde-robe feminine et mascu­
line. Les motifs a fleurs alors crees a Par is 
et Versailles ont ete repris danstaute I'Eu­
rope et sont ericore utilises de nos jours. 

La papularite des motifs floraux a ega­
lement perdun� durantI es 18• et 19• siedes 
et bon nombre de motifs sont parvenus 
jusqu'a nous: c'est dans Ia branche tex­
tile, Ia decoration ou Ia culture populaire 
que nous les retrouvons aujourd'hui. lls 
connaissent encore et toujours un nouvel 
essor dans Ia mode vestimentaire. 
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BRAUC H T U M  TRADITIO N 

Fleurs et motifs floraux 
des costumes suisses 

les fleurs et motifs floraux o�.:cupent une 
place importante dans les costumes suisses 
de tous I es cantons, ils en decorent pratique­
ment toutes I es parties comme par exemple 
I es coiffes, chemises, vestons, blouses, cor­
sages, jupes, tabliers ou fichus, ceintures et 
sacs a main. De plus,les techniques et mate­
riaux utilises pour ia creation de ces fleurs et 
motifs floraux sont de nature diverse: on em­
ploie soit des fleurs frakhes ou celles-ci se re­
trouvent sous forme de motifs imprimes, tis­
ses, brodes, tricotes vqire realises au fuseau. 

Jupes et vestons mais avant tout ta­
bliers et corsages sont confectionnes a par­
tir d'etoffes a motifs floraux tisses telles que 
soie damassee ou brocart. On les utilise par 
exemple pour le veston du costume bour­
geois et le tablier du costume feminin de 
fete du canton de Fribourg. Nous trouvons 
egalement certains costumes de semaine 
faits d'etoffes imprimees de fleurs, par exem­
ple a Bale-Campagne ou Zurich. Ces tissus 

ornes de motifs floraux sont utilises au-dela 
de ces regions: on les trouve generaletnent 
dans les commerces, puisque d'usage 
courant. 

La broderie de fleurs est aussi utilisee de 
preference pour les corsages, plastrons et 
blouses, mais aussi pour les coiffes et sacs a 
main. Les motifs floraux brodes ont evolue 
en regard des particularites regionales. Des 
recommandations precises pour Ia broderie 
des costumes sont edictees selon Ia tradition 
du canton conceme, comme par exemple 
pour les tulipes, CEillets et grenades orn.ant le 
costume de I'Engadine ou celles du fichu du 
costume feminin de fete de Bale-Campagne, 
basees sur quatorze motifs traditionnels. 
Certains cantans imposent uniquement le 
genrede fleurs a broder, les motifs peuvent 
alors etre executes librement. A Nidwald par 
exemple, des fleurs des champs et de culture 
sont brodees sur le costume feminin de !'Em­
pire et le costume paysan «Buiretracht», tan­
dis que des fleurs alpines ornent I es blouses 
paysannes des hommes. 

les fleurs.que l'on trouve sur les costu­
mes peuvent exprimer pour celles ou ceux 

qui I es portent un sentiment d'attachement 
a une region, au pays, ainsi qu'a Ia tradition 
de Ia broderie. Cepenqant, les motifs floraux 
des costumes ont avanttout un r61e esthe­
tique et decoratif. Depuis des siedes deja, 
l'homme decore ses vetements, les objets 
d'usage courant et articles d'ameublement 
de fleurs et motifs floraux. 

Stoffe mit Blumenmuster 
Die me .isten Blumenmotive bei den 

Trachten sind allerdings auf den Texti­
lien selbst zu finden. Schaut man sich die 
Schweizer Trachten an, stellt man fest, dass 
Blumemnotive in irgendeiner Form sozu­
sagen in jedem Kanton vorhanden sind. Die 
Motive werden mit verschiedenen Tech­
niken hergestellt: sie werden gedruckt, ge­
woben, gestickt oder auch geldöppelt. 

Aus gewobenen Stoffen aus Seidenda­
mast oder Brokat werden Röcke und Wes­
ten, vor allem aber Schürzen und Mieder 
geschneidert. Stoffe und Blumenmuster 
gibt es in verschiedenen Farben und Farb­
kombinationen, von ein- bis zwei- und 
mehrfarbig, mit bunten Blumen aufhellem 
Untergrund oder hellen Blumen auf dun­
klem Untergrund. Als Motive dienen einzel­
ne kleine Blümchen über den ganzen Stoff 
verteilt, welche man « Streublumen» nennt, 
Blumensträusschen oder grosse, einzelne 
Blüten. Die Weste der Bürgertracht und die 
Schürzen der festlichen Frauentrachten aus 
dem Kanton Freiburg_, um nur einige we­
nige zu nennen, bestehen aus geblümten 
Seidenstoffen. Ausserdem weisen die Spit­
zen an Schultertuch, Ärmeln und am Hut 
Blumenmotive auf. Bei der Erstfelder Frau­
en-Festtags- und Sonntagstracht werden 
Schürze w1d Schultertuch aus geblümtem 
Seidenda.mast, das Schnürmieder aus Bro­
kat mit Blumenmuster gefertigt. 

In der Geschichte der Mode waren Blu­
menmotive nicht nur den teuren Stoffen 
vorbehalten. Es ist also nicht weiter verwun­
derlich, dass Bltunen ebenfalls bei Werk-

tagstrachten zu sehen sind. Die Baselbie­
ter Sommer- oder Werktagstracht oder d.ie 
ländliche Werktagstracht Zürichs etwa, sind 
aus geblümten Blaudrttckstoffen gefertigt. 
Wie der Name verrät, sind die Stoffe be­
druckt. 

Blumenstickereien 
Eine weitere Technik zur Darstellung 

von Blumen - die Stickerei - spielt bei den 
Trachten eine grosse Rolle. Besonders Mie­
der, Vorstecker und Blusen sowie Trachten­
hauben und -taschen werden mit Vorliebe 
bestickt. Wiederum \'liirde man in zahl­
reichen Kantonen fündig. Einige Beispiele 
sollen diesen Reichtum illustrieren: Natür­
lich dürfen Stickereien bei den Trachten 
des für die Stickerei bekannten Kantons 
St. Gallen nicht fehlen. Sie sind in Form von 
KetteJistkkereien auf Schürzen und Schul­
tertüchernaus Mousseüne und Tüll zu se­
hen oder als Wei ssstickerei auf Blusenär­
mei1J. Mit B lLLmenmotiven sindausserdem 
die roten Brusttücher der Appenzeller und 
Toggenburger Sennen bestickt, deren Tracht 
sonst vorwiegend Motive aus dem Sennen­
leben zeigt. Zahlreich undeindrücklich sind 
die Seidenstickereien an Göller, Vorstecker 
und Tschäpper der Nidwaldner « BuiTe­
tracht» sowie an der Bluse der Nidwald­
ner Männer. Blumensticke1·eien schmücken 
überdies die Männerblusen der Kantone 
Uri und Obwalden. Weitum bekannt sind 
die mit Blumen bestickten Schultertücher 
der Baselbieter Festtracht Zu erwähnen 
sind schliesslich noch die Stickereien der 
Bündner Trachten und besonders der Enga-

Überlieferte Motive: Ein Hochzeitstuch von 1830 dient als Vorlage für ein Schultertuch der Basel­
bieter Festtracht. Motifs traditionnels: un fichu de mariage de 1830 a servl de modele a un fichu du 
costume feminin de fete de Bäle-Campagne. 
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diner Trachten. Verziert werden hier Hau­
be, Vorstecker, Schultertuch und Schürze. 
Für Blumenstickereien geeignet sind zu­
dem breite Gürtd, wie sie beispielsweise bei 
Männertrachten in den Kantonen Grau­
bünden und Aargau oder im Greyerzerland 
und Lötschcntal zu tinden sind. 

Zahlreiche der genannten Stickereien 
entstehen mit Hilfe der «Nadelmalerei». 
Wje der Name vermuten lässt, orientiert 
sich diese Sticktechnik an der Malerei: Es 
wird sozusagen mit Nadel und Faden <ge­
malt>. Mit verschiedenen Farbtönen werden 
Schattierungen geschaffen. Dafür sind min­
destens drei Farben erforderlich. Je mehr 
Farben und je feinere Farbabstufungen zur 
Verfügung stehen, desto lebendigere und 
kunstvollere Stickereien können entste­
hen. Für Nadelmalereien werden von-vie­
gend Seiden- und Baumwollgarne venven­
det. Bei anderen Techniken dient überdies 
Wolle als StickmateriaL Die Farbpalette der 
Seidengarne ist jedoch kleiner als die der 
BaumwoiJgarne. Verena Zortea aus Horgen 
konnte diese Palette allerdings erweitern, 
da sie in ihrer Pflanzenfarberei Wolle und 
Seide mit natürlichen Mitteln färbt. Ihre 
Garne wurden zudem von der Schweize­
rischen Trachtenvereinigung bewilligt. 

Nebst der Nadelmalerei werden noch 
andere Sticktechniken für die Trachtensti­
ckereien angewandt, wie Plattstiche, Zier­
stiche, Stielstiche oder Kettelistiche usw. Oft 
werden auch verschiedene Stiche in einem 
Motiv kombinierl. Eine weitere Sticktech­
nik, der beliebte und weit verbreitete Kreuz­
stich, findet sich beispielsweise auf den 

Bei zahlreichen St. Galler Festtagstrachten 
wird über dem geblümten Brokatmieder ein 
Voile-Fichu mit Kettenstickerei und gehöhlter 
Handstickerei getragen. Oe nombreux costu­
mes feminins de fete de St·Gall se portent avec 
un voile-fichu brode au point de chainettes et a 
Ia maln par-dessus le corsage de brocart. 

Costumts et <outumes 1(2007 
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Schürzen der wollenen Frauen-Sonntags­
tracht Graubündens oder teilweise auf Blu­
sen, Schürzen und Halstüchern im Kanton 
Wallis. Daneben sind Perlstickereien und 
Gold- und Silberstickereien erwähnens­
wert. Das kleine Häubchen zur Baselbieter 
Frauen-Festtracht-die Begine- ziert ein 
Blumenmuster bestehend aus schwarzen 
und bunten Krälleli sowie Pailletten. Der 
Samtvorstecker der Brienzer Tracht wie das 
Halstuch der Zuger Ausgangstracht weisen 
ebenfalls Perlstickereien auf. Goldsticke­
reien sind beispielsweise auf dem Brusttuch 
der FesttagstrachL Appenzell-1 nnerrhodens 
und auf dem Vorslecker der wollenen Fest­
tagstrachten von Einsiedeln und Küssnacht 
am Rigi zu sehen. 

Verwendete Motive und regionale 
Besonderheiten 

Blumenmotive sind, \.vie erwähnt, in al­
len Kantonen anzutreffen. Gerade bei den 
Blumenstoffen lassen sich eher weniger re-

Ein von Albert Edelmann aufgezeichne­
tes Toggenburger Motiv: Wirbelblume 
mit Eckblume. Motifdu Toggenbourg 
dessine parAlbert Edelmann: fleur sty­
lisee en forme de toumiquet avec fleur 
d'angle. 

gionale Besonderheiten ausmachen. Für die 
Trachten werden hauptsächlich Damast­
oder Brokatstoffe verwendet, die im Handel 
erhältlich sind. Eine Bezugsquelle für diese 
Stoffe und zahlreiche Artikel für Trachten 
ist die Firma Minnatex GmbH (die frühere 
Hans Maser+ Co. AG) in Hcrzogenbuch­
see. Früher war die Firma vor allem in der 
Bandweberei tätig, seit den l930er-Jahren 
zudem in der Breitwebcrei. Seitdem werden 
die für die Trachten gebriiuchlichen Stoffe 
hergestellt. Die Motive ihrer Stoffe haben 
sich bei der Firma Minnalex über die Jahr­
zehnte kaum verändert Verändert, nämlich 
veningert, bat sich allerdings die Anzahl 
der verschiedenen, allgemein im Handel 
erhältlichen Dessins. In den Fünfzigerjah­
ren fertigte man zum Beispiel noch Hoch­
zeits-, Fest- undBallkleideraus Damaststof­
fen. Heute werden die Stoffe fast nur noch 
für Trachten hergestellt; der Absatzmarkt 

.§ ist somit sehr klein geworden. 

;'3 Aus den vorhandenen Motiven können 
Vl die Trachtenschneider und -Schneiderinnen 
� sowie ihre Kundschaft auswählen. Die Wahl � �Gi 
� erfolgt teilweise innerhalb der von den Kan- � 
� tonalen Trachtenvereinigungen festgelegten � 
� Richtlinien, die entweder nur die Stoffart � � 0 

a. oder auch die Farbe und teilweise eine Aus- ] 
wahl von Dessins betreffen. Gewisse Mo- a. 

Die Grindelwaldnerinnen schmücken 
tive sind bestimmten Regionen vorbehal- sich mit Filigran-Rosetten und an 
ten, wie etwa ein Rebenblall-Dessin dem Festtagen auch mit Stoffblumen. Les 
Zürcher Weinland. Die meisten Motive je- femmes de Grindelwald se parent de 
doch sind überregional LUJd allgemeinge- rosettes enfiligrane et lors des jours de 
bräuchlich. fete de fleurs en etoffe. 
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Greyerzer Sennen tragen einen Gurt 
in Kreuzsticharbeit. Les bergers de Ia 
Gruyere portent une ceinture brodee au 
point de croix. 

Oie festlichen Frauentrachten des 
Kantons Freiburg kennen Blumenmo­
tive von «Rock bis Hut». Les tenues de 
fete des femmes du canton de Fribourg 
sont pourvues de motifs de fleurs de Ia 
robe au chapeau. 

Bei den Blumeim1otiven der Stickereien 
sind die regionalen Besonderheiten ausge­
prägter. Dies betrifft die abgebildeten Blu­
men oder das gesamte Motiv. Je nach Kan­
ton existieren für die Trachtenstickereien 
genaue Vorgaben. Für die Engadiner Trach­
ten beispielsweise dürfen Tulpen, Nelken 
und Granatäpfel verwendet werden. Die 
Stickereien auf dem Schultertuch der Basel­
bieter Frauen-Festtracht basieren auf vier­
zehn überlieferten Motiven. Obwohl Ab­
änderungen nur im Rahmen der Motive 
erlaubt sind, bleibt dennoch ein gewisser 
Spielraum für die Kreativität der Stickerin 
und die Wünsche ihrer Kundin. In gewis­
sen Kantonen gibt es lediglieb Vorgaben 
über die zu stickenden Blumenarten, die 
Motive können ti·ei gestaltet werden. Im 
Kanton Nidwalden zum Beispiel werden fi.i r 
die Empire- und <<Buiretracht» der Fraue11 
Wiesen- und Gartenbhunen, für die Blusen 
der Männer Alpenblwnen gestickt. Bei der 
Wahl der Motive ist man, wie gesagt, frei. 
Allerdings gilt es trotzdem einiges zu be­
achten. Bei der Männerbluse ist der Lauf 
in der Mitte gegeben: Die Blumen sollen 
einem Stiel entlanglaufen. Bei der «Buire­
tracht» müssen die Stickereien der Form 
und Grösse der zu bestickenden Trachten­
teile angepasst werden. 

Die Vorlagen für die vorgegebenen wie 
auch für die frei augewandten Motive stam­
menhauptsächlich von alten Trachten und 
Trach tenelementen, welche sich in den re­
gionalen Museen befinden oder welche den 
Stickerinnen von ihren Auftraggebern tmd 
Auftraggeberinnen als Muster gebracht 
werden. Jede Stickerin stellt sich eine Do­
kumentation zusammen von Zeichnungen, 
Skizzen, Fotografien, Fotokopien usw., die 

sie entweder selber gesammelt, entworfen 
odervon Dritten erhalten hat. Für die roten 
Brusttücher derToggenburger Se1mentracb­
ten hat der Toggenburger Lelu-er, Musiker 
und Maler Albert Edelmann (1886-1963) 
ein Musterbuch mit Skizzen von überliefer­
ten Motiven erstellt, welches von I da Bleiker 
und der Heinrieb und Albert Edelmann­
Stiftungen herausgegeben wurde. Seit Ende 
des 19. Jahrhunderts sind die Alpenblumen 
Edelweiss, Enzian und Alpenrose, gefördert 
durch die erwachende Bergromantik und 
Tourismusindustrie, gross in Mode gekom­
men. Der Verdrängung der überlieferten 
Toggenburger Trachtenverzierunge11 ,.ne 
Wirbelblumen, Kreise, Spiralen versuchte 
Edelmann mit seinen Aufzeichnungen ent­
gegenzuwirken. 

Funktion der Blumenmotive 
Blumen können wie erwäb11t Bot­

schaften übermitteln, sie können Sym­
bolcharakter annehmen. Im Verlauf der 
Kulturgeschichte wurde einzelnen Blu­
men auch verschiedene Bedeutungen zu­
gewiesen. Dass die Blumenmotive bei den 
Trachten eine solche Funktion erfüllen, 
wage ich eher zu bezweifeln. ßej den ge­
stickten Blumenmotiven werden, wie ge­
zeigt, Wiesen-, Garten- und Alpenblumen 
abgebildet; Blumen also, welche in der je­
weiligen Region heimisch sind oder schon 
vor langer Zeit eingeführt und heimisch 
geworden sind. Nebst der Freude an den 
farbigen, dekorativen und kunstvollen 
Stickereien lässt sieb mit den Blumenmo­
tiven am ehesten noch eine Beziehung der 
Trachtenträger und -trägerinnen zur Natur, 
eine Verbundenheit mit der eigenen Region 
sowie ein Anknüpfen an die (Stick-)Tradi­
tion herstellen. Meines Erachtens erfüllen 
die Blumenmuster jedoch vorwiegend eine 
ästhetische tmd dekorative Funktion. Be­
kanntlich schmücken die Menschen sich, 
ihre Kleider, Einrichtungs- und Alltagsge­
genstände seit Jahrhunderten mit Blumen 
und Blumenmotiven. Gemäss Julie Heierli 
sind beispielsweise die Stickereien an den 
Nidwaldner Männerblusen e11tstanden, um 
«die Blusen für die Alpfah rten, für die Älp­
lerfeste herauszuputzen». Nicht vergessen 
werden darf ausserdem, dass sich nicht alle 
Blumen gleich zur Darstellung, zum Bei­
spiel für die Stickerei, eignen. Somit bestim­
men teilweise nur schon technische Grün­
de, welcheßlumen auf eine Tracht gelangen 
und welche nicht. 

1(2007 Tracht und Brauch 



Porträt einer jungen 
Stickerin aus T hun 

Ursina Wülser-Hawkes beim Sticken von Korn­
blumen für eine Tracht aus dem Zürcher Unter­
land. Ursina Wülser-Hawkes brode des bluets sur 
un costume du bas-pays zurichois. 

ie in der Schweiz tätigen Stickerinnen 
haben ihr Handwerk auf verschie­
dene Art und Weise gelernt. Einige 

haben einen künstlerischen Hintergrund, 
kommen aus der Malerei oder dem Gra­
fikgewerbe. Sticken gelernt haben sie oft 
bei erfahrenen Stickerinnen und durch 
den Besuch einer Stkkausbildung an Fach­
schulen. Schulische Ausbildungen werden 
in der Schweiz allerdings seit längerer Zeit 
nicht mehr angeboten. Wir stellen eine jun­
ge Stickerin vor, die ihr Handwerk an einer 
Stickereischule in London gelernt hat. 

Nach der Erstausbildung als Verkäuferin 
in einem HandaTbeitsgeschäft zog es Ursina 
Wülser-Hawkes nach England - dem Her­
kunftsland ihres Vaters -, wo sie zunächst 
als Au-pair auf einer Pferdefarm arbeitete. 
Danach absolvierte sie die dreijährige Aus­
bildtmg zur diplomierten Stickerin an der 
«Royal Scbool ofNeedleworlo>. Während ihrer 
Ausbildung hat sie sämtliche Sticktechniken 
gelernt, welche sie in der zur Ausbildung ge­
hörenden Atelierarbeit anwenden konnte. 

Costumes et coutumes 1/2007 

Heute lebt sie mit ihrer Familie in Thun, 
wo sie ein eigenes Atelier besitzt. Die PaJette 
ihrer Sticktätigkeit ist breit. Nebst Trachten 
bestickt sie Taufkleider, Tischdecken, Zier­
kissen, Deckelis, Bilder usw. oder stellt von 
thren Kundümen angefangene und nicht zu 
Ende gebrachte Arbeiten fertig. Zudem ver­
fügt Ursina Wülser noch über einen grossen 
Vorrat an unterdessen nicht mehr produ­
zierten Stickgarnen, welche bei ihr gekauft 
werden können. 

Die Thuner Stickerin hat bereits zahlrei­
che Kurse gegeben und verschiedene Stick­
techniken vermittelt. Seit 1994 leitet sie die 
Nadelmalereikurse an der Brauchtumswoche 
in Fiesch. 

Eine von Ursina Wülser-Hawkes in Nadelmale­
rei gestickte Musikerbluse. Une blouse de musi­
cien peinte a l'aiguille par Ursina Wülser-Hawkes. 

Weitere Informationen (über Stickarbeiten, Kurse und 
Verkaufvon Stickgarn) unter: 

Vous trouverez d'autres infomiations sur Ia broderie, les 
cours et Ia vente de tils a broder a l'adresse ci-dessous: 

Ursina Wülser-Hawkes 
Niesenblickstrasse 3a 
3600Thun 
Tel. 033 222 60 75 

BRAU C H T U M  TRADITION 

Portrait d'une jeune 
brodeuse de Thoune 

En Suisse, Ia formation de brodeuse 
n'est plus enseignee dans I es ecoles profes­
sionnelles depuis fort longtemps et nous 
vous presentons ci-apres une jeune bro­
deuse ayant appris l'art de Ia broderie dans 
une ecole de Londres. 

Apres une premiere formation de 
vendeuse dans un magasin de travaux a 
l'aiguille, Ursina Wülser-Hawkes a effectue 
un stage defille au pair en Angleterre. Elle 
a ensuite acheve une formation de trois ans 
aupres de Ia «Royal School of Needlework» 
pour devenir brodeuse diplömee. C'est Ia 
qu'elle a appris toutes les techniques de 
broderie qu'elle a ensuite pu transposer 
pour son travail en atelier. 

Elle habite aujourd'hui avec sa famille 
a Thoune ou eile possede son propre ate­
lier. La palette de ses activites de brodeuse 
est immense. Outre I es costumes, eile bro­
de habits de bapteme, nappes, coussins 
de decoration, petits napperons, tableaux, 
etc. l l lui arrive aussi d'achever des travaux 
que ses clientes ont entame mais n'ont pu 
terminer. Ursina Wülser dispose en outre 
d'un grand stock de fils a broder qui ne 
sont plus fabriques et que l'on peut acheter 
chezelle. 

La brodeuse de Thoune·a deja donne 
de nombreux cours et enseigne alentour 
diverses techniques de broderie. Depuis 
1994, eile est responsable du cours de 
peinture a l'aiguille dans le cadre de Ia 
semaine des coutumes de Fiesch. 

Im Stickatelier von Ursina Wülser­
Hawkes gibt es verschiedene Stick­
garne zu kaufen. A l'atelier de broderie 
d'Ursina Wülser-Hawkes, il est possible 
d'acheter differents fils a broder. 

1 1  
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Le bisse de Saxon 
dans le vallon de Nendaz. 

artagez l'espace d'un instant cette bel­
le hisroire des gens de Nendaz (Valais) 

vecue et racontee par Je groupe folklo­
rique ((Ej Ecochyoeu de Ninda» un soir 
d'avriJ 2006. 

Dans une production ancestralc dc­
coree avec goCtt et authenticite, le public 
chalcurcux venu l'applaudir a Ia salle de Ia 
Biolette a  Basse-Nendazaconnu lc privi­
lege cle rcvivrc Ia naissance et la construc­
tion du bisse de Saxon, cette aventure hu­
maine qui defia tous les obstacles il y a 
maintenant pres d e  deux siecles. 

En 1863 les gens d e  Saxon (village si­
tue dans Ia plaine du Rhöne) depourvus 
d'eau prirent contact avec les instances 
nend ettes en les incitant a partager cette 
manne precieuse, indispensable a Ia vie: 
L'EAU. Nendaz comprit ce desarroi et ac­
cepta dc leur venir en aide. Saxon pourrait 
ainsi developper son agriculture ct vivrc 
de ses recoltes. 

La-haut vers Je glacier du Grand De­
sert, au fond du vallon de Nendaz, s'eleve 
une montagne belle et majestueuse, Ia 
«Rosablanche>>. C'est precisement a cet 
endroit que prend sa source cette eau si 
CO llVO i lee. 

Ce bisse de 32 km est le plus long d'Eu­
rope. II aura fallu 400 ouvriers pour lc 
mettre en exploitation et duranl pres de 
90 ans lc murmure de son eau a chante 

Chronique du Valais 

Ej Ecochyoeu en defih!. 

en traversant les communes de Nendaz, 
Iserables, Riddes ct Saxon. 

Aujourd'hui les promenades au bord 
de ce bisse, dans une foJ·et magnifique, 
sont tres frequenlees et offrent une vTaie 
feerie aux touristcs de passage. 

Precisons que Ia Rosablanche, situee 
sur le passage dc Ia l>atrouiUe des glaciers, 
a proximite du clomai ne skiable des 4 val­
lees (Mont-Fort) est l'un des fleurons dc 
Ia region. 

Appenberg 2006 
Gerard Queloz nous transmet le te­

moignage suivant, emanant d\me parti­
cipante au week-end de chant: 

Les 4 et 5 novembre,j'ai participe pour 
Ja deuxieme fois au week-end de chant a 
Appenberg. Ce week-end est organise par 
Ja comrnission de cbant populaire. 

Pour Ia premicre fois, une vingtaine 
de Romancis onl participe a ce cours de 
chant, pour la plus grande joie du re­
presentant romand a Ia commission cle 
chant, M. Gerard Qucloz. 

11 faut souligner l'excellente ambian­
ce qui regne pendant cc weck-end. On 

Ej Ecochyoeu en concert. 

Nous vous invitons, lors d'un depla­
cement dans notre canton, a decouvrir 
Nendaz ou J'on a su marier Je passe, Je 
presenl et conjnguer l'avenir. Le Valais 
serait heureux de vous accueillir. 

Chague annee, Je groupc folklorique 
«Ej Ecochyoeu de Ninda>> prcsente un 
theme nouveau en relation avec les Lradi­
Lions locales. Prochain concerl lc 31 mars 
2007, salle de la Biolette a Basse-Nendaz. 

lvfarie-Claire Marietlloz Rossi11i 

est bien Ioge, on est bien nourri et les 
echanges entre participants sont intcres­
sants el fructueux, independammcnt que 
l'on parle fran<rais Oll aUemand. Bien sur, 
chanter en «Schwyzerdütsch» n'est pas 
chose aisee, mais ce n'est pas plus facile 
pour les Suisses alemaniques dc chanter 
en fran<;ais. 

Le programme est ainsi fait gue Je par­
tage cst equitable. Ce week-end mc rejouil 
et j'espere pouvoir participer de nouveau 
l'annee prochaine. Merci aux organisa­
teurs, merci auxdi.recteurs qui nc mena­
gcnL pas leur peine pour que les partici.­
pants aient du plaisir, et ce toujours avec 
un peu d'humour. 

A l'annee prochaine. 
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Ein grosser Augenblick: Tanzen in der Arena. 
Un grand moment: demonstration de danse 
dansl'arene. 

---
Ein Erinnerungsbild am letzten Abend überbrückt die Wartezeit bis 
zur nächsten Brauchtumswoche. Une photo-souvenir lors de Ia soiree 
de clöture en attendant Ia prochaine semaine des coutumes .. .  

Mit Teamwork gelingt das gemeinsame Musizieren. Un travail en 
equipe pour le plaisir de faire de Ia musique ensemb le. 

Couum•s et coutumes 1n001 

J U G E N D  J E U N E S S E  

Fröhliche Gesichter nach geglücktem 
Tanzauftritt. Visages enjoues apres une 
danse reussie. 

Tanzen vor so vielen Zuschauern erfordert viel Konzentration. Danser 
devant autant de spectateurs demande beaucoup de concentration. 

J 
Es macht Spass, mit «alltäglichen» Instrumenten nicht alltägliche 
Klangweiten zu erkunden. Quel plaisir de decouvrir un monde de sons 
particuliers a l'aide d'instruments d'usage courant! 

1 3  
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Erinnerungen an das Unspunnen 
«I Viscui Furmighin» e la 
«Pro Costume Valposchiavo» 
alla Festa di Unspunnen 

spettato ai «VIscui Furmighin» ed 
alla <<Pro Cesturne Valposchiavo» il 

compito, ma soprattutto l'onore, di rap­
presentare degnamente tutta Ia Svizzera 
italiana alla Festa di Unspunnen. 1 pre­
parativi sono iniziati piu di due anni fa. 
Se LU tlO e funzionato alla perfezione, lo si 
deve all'infaticabilc ed attenta presidente 
Monica Godenzi-Zala. 

Sabato mattina, mentre i Vlscui Fur­
mighin erano impegnati con Je prove ge­
nerali per Ia festa di chiusura, i soci della 
Pro Costume hanno avuto l'occasione di 
tuffarsi a capofitto nel modo degli usi e 
costumi svizzeri, assistende a concerti di 
Jodcl c corno delle Alpi, alle gare di gua­
Lificazione di lotta svizzera ed agli allena­
menti per il lancio de1la famosa pietra di 
Unspunnen. 

Nel pomeriggio i Furmighin si sono 
esibiti nelle strade deUa citta con i loro 
balli, raccogliendo, come sempre, anuni­
razione e complimenti da tutti i presenti, 
stupiti della bravura, della simpatia e del­
l'allegria dei nostri piccoli, grandi valpo­
schiavini. 

La giornata di domcnica e stata carat­
tcrizzata dal gran corteo lungo le sb·ade di 
Interlaken e dalla festa di chiusura tenuta-

11 cano dclla Pro Costume c dci \11-
scui Furmighin c piaciuto moltissimo 
alle decinc di migliaia di presenti ehe ap­
plaudivano e salutavano entusiasti del­
l'originalita e dclla buona realizzazione 
della tematica <tll cantone dei Grigioni e 
l'acqua». ll nostro «pilon», ehe era colle­
gato a tante goccc d'acqua, voleva indica­
re l'importanza dell'acqua quale fonte di 
vita e fonte d'energia pulita e rinnovabiJe. 
Molto graditi sono stati pure gli spuntini 
a base di formaggio e <tbrasciadela» ehe le 
donne della Pro Casturne distribuivano 
tra Ia folia. 

Alla grande festa cü chiusura, ogni 
regione svizzera ha avuto l'occasionc di 
presentarsi alle migliaia di presenti con 
alcune danze, canti e tradizioni. E sta-

Von Calgary nach Interlaken 
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<<I Vlscul Fur­
mighin», Ia «Pro 
Costume Val­
poschiavo» eil 
pilon. Die «Viscui 
Furmighin» und 
die «Pro Costume» 
mit ihrem Umzugs­
sujet, mit dem 
sie am Umzug für 
die erneuerbare 
Wasserenergie 
warben. 

to affidato proprio ai nostri Furmighin 
l'onore di rnppresentare tutta Ia Svizze­
ra italiana con il ballo «La danza dai su­
nagl» creato per l'occasione. Accompa­
gnati daUa Bandella Fiorenzana, i piccoli 
hanno strappato un applauso caloroso 
a tutli i presenti e l'onorevole Samuel 
Schmid si e congratulato pcrsonalmente 
con un scntito abbraccio alla monitrice. 

La grande festa si e conclusa con una 
danza creata apposta per l'occasione. 
26 giovani coppie provenienti da ogni 
cantone hanno dato un forte segno di gio­
vinezza e vitalita, importanti per il futuro 
deUa cultura elvetica. La Valposchiavo ha 
a:vuto l'onore cü rappresentare tutta la 
Svizzera italiana con una giovane coppia 
della Pro Costume. 

si sulla tradizionale « Unspunnenwiese». Am Unspunnenfest in Interlaken nahm auch eine Schweizer Volkstanzgruppe aus 

nl Vlscui Furmighin» sul palco della festa 
finale. Die <Niscui Furmighin» aus dem 
Puschlav durften mit ihrem Tanz an der 
Schlussfeierdie ganze italienische Schweiz 
repräsentieren. 

Calgar}/J Kanada, teil. ln ihrem Bericht erzählen uns die Schweizkanadierinnen von 

ihrem unvergesslichen Erlebnis. 

eit 25 Jaluen studieren Mitglieder der 
Schweizergemeinde in Calgary von 

der Schweizerischen Trachtenvereinigung 
herausgegebene Tänze ein, weld1e sie der 
Schweizergemeinde und der multikul­
turellen Volkstanzgemeinde in Calgary 
vorführen. Wir sind stolz, mit unseren 
schmucken Trachten die Schweizer Trach­
ten und die Schweizer Kultur in Kanada 
zu vertreten. 

Die Naduicht der Verschiebung des 
Unspunnenfestes um ein Jahr aufgrund 
der Unwetter hatte uns im Jahr 2005 drei 
Tage vor unserem Abflug erreicht. Da wir 
dje Flüge nicht umbuchen konnten, hat-

ten wir uns entschlossen, trotzdem in die 
Schweiz zu fliegen und mit zwei Trach­
tengruppen wie abgemacht zusammen­
zukommen. Die Gruppen «Rüti bei Bü­
ren Lmd Arch» und «Trachtelüt Burdlef u 
Umgäbig>l nahmen uns mit herzlichster 
Gastfreundschaft auf. Sie bestätigten un­
sere Interpretationen der Tänze und mo­
tivierten uns mit technischen Hinweisen 
und Jjeben Aufmunterungen. Wir haben 
das alles sehr geschätzt und kamen dieses 
Jahr mit mehrVertrauen ans Unspunnen­
fest. Wir freuten uns riesig und tanzten 
«auf der Gass1>, fachsimpelten mit Gleich­
gesinnten über Tanz, Tracht und Brauch 
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fest 2006 
und erfreuten uns an den wtmderschönen 
Trachten. Wir sangen auch bei bekam1ten 
Liedern mit und schwelgten in Erinne­
rungen, angeregt durch Musik, Jodeln, 
Alphornblasen sowie Essen und Trinken, 
Steinstossen und Schwingen. 

Der Höhepunkt für uns aUe aber war 
die Polonaise und das Tanzen auf der Hö­
hematte sowie die Pestaufführung auf dem 
Unspunnengeläode. Es war ein einmaliges 
Gefühl der Begegnung und neuer Verbun­
denheit mit der Schweiz und der Schweizer 
Trachtenfamilie, das wir mit Stolz in unse­
re neue Heimat zurückgenommen haben 
und das wir weiterhin pflegen werden. 

Auch in Kanada ist 
die Schweizer Volks­
kultur lebendig: Mit­

glieder des «Swiss 
Folk Dance Club 

Alpenroesli» aus 
Calgary.la culture 

populaire suisse est 
egalement vivante 

au Canada: membres 
du «Swiss folk dance 

club Alpenroesli» de 
Calgary. 

Impressionen eines holländischen Sammlers 

Für sein Hobby ist ihm keine Reise zu weit: Seit 21 Jahren sammelt Albert Genger aus 

Enschede in den Niederlanden Informationen, Daten, Bilder, Musik usw. von Trachten­

gruppen aus der ganzen Welt. Dazu reist er an volkskulturelle Veranstaltungen im ln­

und Ausland, welche er in jährlich rund 20 000 Fotografien bildlich festhält. Selbstver­

ständlich liess er sich das Unspunnenfest,zusammen mit seiner Frau, nicht entgehen. 

Hier sein Erlebnisbericht 

m Freitagmittag wn 12 Uhr ging es 
dann los. Ich schaute mir die Regionen 

an, welche Produkte ihrer Heimat präsen­
tierten. lch war ein wenig enttäuscht, weil 
ich dachte, die Regionen vvü.rden ihre Tänze 
und Trachten vorführen. Doch dafür koml­
te ich die Trachten der Standmitarbeitenden 
bewundern und fotografieren. Insgesamt 
habe ich am Unsptmnenfest übrigens um 
die 1700 Fotografien gemacht. 

lm Schlosspark beim Casino wurden 
Fernsehaufnalm1en einer Trachtengruppe 

Albert Genger 
inmitten seiner 
umfangreichen 

Dokumentationen 
von über 2000 

Trachtengruppen 
aus 85 Ländern. 

Albert Genger au 
milieu de ses vastes 

documentations 
au sujet de plus liji���::::::fr 

de 2000 groupes ••··�� 
folkloriques en 

provenance 
de 85 pays. 
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aus Kaudersteg gedreht. Die Tanzgruppe 
habe ich ebenfalls fotografiert und konnte 
sogar mit deren Tanzleiterin, Sjoukje, wel­
che ebenfalls aus Holland stammt, spre­
chen. 

Nach dem Besuch des Berner Folklore­
abends ging es am nächsten Tag in dje Arena 
zum Volkstanzfest Nebst dem Fotografie­
ren kam ich mit verschiedenen Trachten­
leuten in Kontakt und unterhielt mich über 
ihre Herkunft und die Tracht, die sie trugen. 
Auch viele meiner Trachtenfreunde waren 

BRAU CHT U M  TRADITION 

da, wie zum Beispiel die Trachtengruppe 
«Tallütvo Schwyz» aus Jbach, die Trachten­
gruppe Tafers, die TI·achtengmppe Satteln 
und eine Trachtengruppe aus Uri, welche 
ich drei Wochen zuvor in Deutschland auf 
einem Internationalen Trachtentreffen ken­
nengelernt hatte. Diesen Nachmittag habe 
ich sehr genossen. Ich war vor allem von 
der Vielfalt der Schweizer Trachten beein­
druckt. Die Örgelimusik hat mir ebenfalls 
viel Spass bereitet. 

Am Sonntagmorgen war dann der gros­
se Umzug. Davor habe ich erst einige Bilder 
vom Steinstossen, das ich sehr beeindru­
ckend fand, gemacht. Den Umzug habe ich 
sehr genossen. Viele Bekannte sind an mir 
vorbeigezogen, und ich erhielt die Gelegen­
heit, wiederum viele interessante Trachten 
zu sehen. 

Am Ende der Abschlussfeier habe ich 
Abschied genommen von Frau Julie Bor­
terundHerrn Johrumes Schmid-Kunz und 
ilmen für ihre schweizerische Gastfreund­
lichkeit gedankt. 

Die Schweiz, sowie Interlaken mit all 
seinen Orgrulisationen sowie die Schwei­
zerische Trachtenvereinjgung können stolz 
sein auf diese Veranstaltung und dürfen auf 
drei tolle Tage und ein sehr gelungenes Fest 
zurückblicken. 

Albert Genger nimmt gerne Informationen 
verschiedener Trachtengruppen entgegen unter: 

Albert Genger 
Abel Tasmanstraat 35, Nl-7534 BS Enschede 
albertgenger@home.nl 
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Das Haus der Volksmusik ist eröffnet! 
Mit dem «Haus der Volksmusik» in Altdorf erhält die Schweizer Volksmusik ein neues Zuhause, eine Anlauf­

stelle, eine Drehscheibe, ein Archiv, einen Treffpunkt, eine Musikküche und vieles mehr- kurzum ein Zentrum, 

das sich umfassend der Volksmusik unseres Landes und ihrer internationalen Einbettung annimmt. 

... 
� 

Das alte Zeughaus am Altdorfer Lehn platz, eine stattliche Heimat für das Haus der Volks­
musik! L'ancien arsenal sur Ia «Lehnplatz» d'Aitdorf, le berceau majestueux de Ia Maison de Ia 
musique pop�daire! 

Das Haus der Volks­
musik auf einen Blick 

• Das Haus der Volksmusik widmet 
sich der Erforschung, Dokumentati­
on und Entwicklung der Schweizer 
Volksmusik als eigenständigem 
Bestandteil eines gemeinsamen 
europäischen Kulturerbes. 

• Als nationales Kompetenzzentrum 
unterstützt und fördert es mit sei­
ner kontinuierlichen Arbeit die 
Lebendigkeit der Schweizer Volks­
musik in all ihren regionalen und 
stilistischen Ausprägungen. 

• Zu diesem Zweck entfaltet es breit 
gefächerte Eigenaktivitäten, geht 
langfristig angelegte Kooperati­
onen mit zielverwandten Instituti­
onen und Organisationen ein und 
pflegt den offenen Austausch mit 
ähnlichen Musikformen im alpinen 
Raum und weiteren Ausland. 

ächtig steht das Zeugbaus auf dem 
zentralen Altdorfer Lehnplatz, ein 
Bauwerk, welches Beständigkeit, 

Tradition und seinem Äusseren nach auch 
etwas Nostalgje ausstrahJt. Der aufmerk­
same Szenenbeobachter wird beim Anblick 
des stattlichen Gebäudes zwangsläufig an 
das Kornhaus Burgdorf und seine lange Lei­
densgeschichte erinnert. Damit enden aber 
bereits etwelcbe Parallelitäten. 

Kompetenzzentrum für die 
Volksmusik 

Die Ideezur Errichtung eines nationalen 
Kompetenzzentrums für die Volksmusik in 
der Schweiz wird im Kanton Uri seit dem 
Jahr 2002 diskutiert. Damals präsentierten 
der Komponist und Volksmusikant Fabi­
an Müller (Kursleiter der Brauchtumswo­
che Fiesch) und Urban Frye, künstlerischer 
Leiter des internationalen Musikfestivals 
«Alpentöne», dem Urner Regierungsrat 
ihre Vision eines Volksmusikhauses in Alt-

dorf. Gestützt auf die Macbbarkeitsstudie 
der Hochschule für Wirtschaft (HSW) der 
Fachhochschule Zentralschweiz gab die Ur­
ner Regierung grünes Licht für eine vierjäh­
rige Pilotphase und stellt dafür ein�: jähr­
liche Beitragsleistung in Aussicht- gleiches 
tat der Altdorfer Gemeinderat. l:.nde 2005 

wurde das von einer E>.:pertengruppc abge­
lieferte Grobkonzept für eine erste Betriebs­
phase (2006-2009) für gut befunden, am 
17. Juni 2006 folgte die Gründung des Trä­
gervcrci ns unter dem Präsidium von Daniel 
Fucter (ehemaliger Leiter des Konserva tori­
ums Zürich); weitere Mitglieder sind Silvia 
Delorenzi (Fonoteca Nat. Schweizerischer 
Musikrat), Markus Flückiger (Volksmusi­
ker), Roland Humair (Gemeinderat Alt­
dorf),Aiois Koch (Rektor Musikhochschule 
Luzern}, Franz Steillegger (alt Nationalrat), 
Peter Zgraggen (Direktor der Urner Kanl­
onalbank), Max-Peter Baumann (Prof. Mu­
sikethnologie), Ueli Mooser (Radio DRS, 
Volksmusiker). Am 1 .  September 2006 be­
zog das «Haus der Volksmusik>) die ersten 
Räumlichkeiten im Altdorfer Zeughaus und 
nahm seinen Betrieb auf. 

Die Hauptarbeit der ersten drei Betriebs­
monate bestand in der Herrichtung einer 
funktionierenden Infrastruktur - vom Bü­
chergestell über die AnschatTung von Instru­
menten und EDV bis zur Herausgabe eines 
ersten Newsletters. Viel Zeit wurde auch in 
den Aufbau eines Partnerschaftsnetzes in­
vestiert, von dem schon bald wichtige Im­
pulse und konkrete Ergebnisse zu erwarten 
sind. Die «Gesellschaft für die Volksmusik 
in der Schweiz» (GVS} hat beschlossen, ih­
ren offiziellen Sitz ins Haus der Volksmusik 
nach Altdorf zu verlegen. Mit dem Verband 
Schweizer Volksmusikfreunde VSV wird 
eine Zusammenarbeit angestrebt. 

Erste Veranstaltungen 
Nach vier Monaten des Einrichtens und 

Vorbereitens öffnete nun also das Haus der 
Volksmusik per Anfang 2007 offiziell seine 
Türen. «Endlich gibt es ein solches lentrum 
auch in der Schweiz, und ich freue mich rie-
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Eine wichtige Informationsstelle für die Volks­
musikszene -das Büro im Haus der Volksmusik. 
Un centre d'information important pour Ia scene 
de Ia musique popu laire -le bureau de Ia Maison 
de Ia musique popu laire. 

sig, dieses einmalige Ereignis gemeinsam 
mit möglichst vielen Volksmusikfreunden 
zu erleben, die mit ihrem Engagement auf 
und hinter der Geigenbank ihren Beitrag ge­
liefert haben und liefern werden», sagt Mar­
kus Flückiger, bestbekannter Schwyzerörge­
lispieler und Vorstandsmitglied des neuen 
Volksmusikzentrums. Die ersten Veranstal­
tungen des Jahres waren geprägt von Per­
sonen und KöJperschaften, die schon bei 
der Planungs- und Aufbauarbeit min.virk­
ten. Das Haus der Volksmusik profitierte da­
bei von einer Pionierarbeit, die insbesondere 
seitens der GVS und der Musikhochschule 
Luzern geleistet wurde. Das Programm des 
ersten Jahresquartals bildet denn auch eine 
Art Bestandesaufnahme mit Schwergewicht 
aufWeiterbildungsangebote, Konzerte und 
CD-Präsentationen, die in diesem Umfeld 
entstanden sind. 

Noch kaum zur Geltung kommen an­
dere, für das Haus der Volksmusik ebenso 
wichtige Betätigungsfelder, die 2007 inten­
siver «beackert» werden sollen. 

Fürs Volk-aber kein Missionieren! 
Das HdVM ist für die Volksmusik da 

und nicht umgekehrt. Es ist also ein ide­
alistisches Unterfangen-auch da, v.ro pro­
fessionelle Arbeit zu leisten und abzugelten 
ist. Es entwickelt seine Aktivitäten nicht für, 
sondern mit der Volksmusilz. 

In Respekt vor der Tradition will es von 
dieser (und seinen Trägern) lernen und im 
Sinne von Vorschlägen das Seine zu deren 
Lebendigkeit beitragen. Es ist vielmehr eine 
Kommunikationsplattform als eine Missi­
onsstelle, welche vorgibt, was Volksmusik 
z u  sein hat. So bietet es auch den Initiati­
ven externer Persönlichkeiten und Körper-
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schaften ein Schaufenster. Bei Vorhaben von 
besonderer Bedeutung kann sich das HdVM 
alctiv als Projektpartner engagieren. Selbst­
verständlich engagiert sich das HdVM nicht 
dort, wo skh andere Institutionen betätigen, 
sondern setzt sich für die Kooperation von 
zielverwandten Körperschaften und somit 
für eine sinnvolle Aufgabenteilung ein. Es 
baut auf eine nachhaltige Entwicklung und 
kümmert sich demzufolge in besonderem 
Masse um die Förderung des aktiven und 
passiven Nachwuchses. Das HdVM strebt 
eine grosse öffentliche Präsenz an; es wird 
immer auf das Wohlwollen und die Unter­
stützung der Öffentlichkeit angewiesen sein 
und will deshalb der Öffentlichkeit zeigen, 
was es mit dieser Unterstützung macht. 

Dokumentationsstelle und 
Treffpunkt für Amateure und Profis 

Ein besonderes Augenmerk gilt der 
Sammlw1g von verlustgefährdeten volks­
musikalischen Que!Jen. Bisher konnten 
bereits drei wertvo!Je Sammlungen entge­
gengenommen werden. Der Fundus des 
Bündner Klarinettisten Peter Davoli (da­
tiert 1895) umfasst handschxi ftüch notierte 
Tänze, gedruckte Noten und weitere Schrift­
stücke. Dem Hans wurde auch eine Noten­
sammlung übergeben, die früher im Besitz 
des bekannten Schwyzer Volksmusikanten 
Rees Gwerderwar, sowie die Notenbüchlein 
von RudolfWichser, die aJs älteste erhaltene 
Glarner Quelle gilt und von der bekannten 
Volksmusiksammlerin Hanny Christen 
trotz jahrelanger Bemühungen nicht auf­
gefunden werden konnte. 

Pflege und Förderung der Volkmusik 
muss sich am Bestehenden orientieren. Das 
Altdorfer Voll<smnsikzentrum will deshalb 

So wurde die Volksmusiksammlung des Bünd­
ner Klarinettisten Peter Davoli angeliefert. 
La collection de mLISique populaire du clarinet­
tiste grison Peter Davoli a ete receptionnee de 
cette fa�on. 

la Maisan de Ia 
musique populaire 
a ouvert ses portes! 

l:imposant arsenal se dresse majes­

tueusement sur Ia «Lehnplatz», au cen­
tre d'Aitdorf; cet edifice reflete stabilite, 
tradition et une certaine nostalgie dans 
son apparence. En considerant de plus 

pres ce batiment de belle taille, l'obser­
vateur attentif se souviendra inevitable­
ment de Ia Grenette de Berthoud et de 
ses tribulations. Toutefois, certaines res­
semblances s'arretent deja Ia. 

l:idee d'un centre national de com­
petence pour Ia musique populaire est 
discutee dans le canton d'Uri depuis 

2002. Fabian Müller, musicien-compo­
siteur et responsable des cours a Ia se­
maine des coutumes de Fiesch et Urban 
Frye, directeur artistique du Festival 
international de musique <<Aipentöne» 
presenterent alor.s leur projet de «Mai­
san de Ia musique populaire» a Altdorf 
au Gouvernement uranais. C'est ainsi 
qu'une association de soutien sous Ia 
presidence de Daniel Fueter (ancien di­
recteur du conservatoire de Zurich) a 

ete creee le 17 juin 2006.et Ia «MaJson 

de Ia musique populaire>> a ouvert ses 
premiers locaux a l'arsenal d'Aitdorf le 
1cr septembre dernier. 

Durant les trois premiers mois d'ex­

ploitatioh, le travail principal a consiste 
a mettre sur pied une infrastructure 
fonctionnelle. Oe nombreuses heu-

res ont egalement ete investies dans 
l'organisation d'un reseau de parte­
naires dont on escompte des resultats 
concrets et un elan important ces pro­
chains temps. La Maison de Ia musique 
populaire a ouvert officiellement ses 
portes au debut 2007. Le programme 

du premier trimestre consista en une 
sorte d'inventaire, ou l'accent a ete prin­
cipalementmis sur I es offres de perfec­
tionnement, concerts et presentations 
deCD. 

Lcr «Maison de Ia musique popu­
laire» n'en est qu'a ses debuts. Son Or­
ganisation est planifiee sur dix ans au 
moins. C'est le temps qu'il faudra pour 
faire face aux exigences et devenir un 
centre national de competence de note­

riete internationale. Memesi Ia musique 
populaire est apparemment sous une 
bonne influence astrale: seul un large 
soutien pourra y contribuer! 
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Centre documentaire 
et lieu de rencontre 
des amateurs et pro­
fessionnels 

La «Maison de Ia musique populaire» 
sert Ia musique populaire et non !'inverse. 
Elle ne developpe pas ses activites en fa­
veur de celle-ci mais avec celle-ci. Son but 
est d'en apprendre quelque chose dans le 
respect de Ia tradition et de contribuer a 
son activite. ll s'agit plutöt Ia d'une plate­
forme de communication que d'un ser­
vice missionnaire lequel prescrit en quoi 
consiste Ia musique populaire. II va de soi 
que Ia «Maison de Ia musique populaire» 
ne s'engage pas sur le terrain d'activites 
d'autres Institutions mais coopere plu töt 
avec des organismes a buts similaires afin 
de favoriser une repartition judicieuse des 
täches. Eile pröne un developpement du­
rable et s'investit par consequence d'une 
maniere particuliere dans l'encourage­
ment de Ia jeunesse active et passive. 

1 8  

Une attention particuliere est portee 
aux collections de sources de musique 
populaire menacees de disparition. Ace 
jour, trois ptecieuses collections ont d'ores 
et deja pu etre sauvees. Le maintien et 
l'encouragement de Ia musique populaire 
doit s'orienter sur l'acquis. La «Maison de 
Ia musique populaire d'Aitdorf>> veut de 
ce fait devenir en premier Heu le centre 
national de reneentre de musiciens et 
musiciennes actifs ainsi que detoute ins­
titution ou personne s'engageant en fa­
veur de Ia musique populaire. La creation 
de formations professionnelles de musi­
que populaire a Ia Haute Ecole de musi­
que ainsi que l'ouverture de Ia «Maison 
de Ia musique populaire>> signifient une 
professionnalisation dans un domalne 
musical qui etait jusqu'a present presque 
exclusivement en mains d'amateurs (tr<l­
vaillant en partie a un niveau profession­
nel). Ce changement est indispensable 
au maintien et au renouvellement des 
traditions nationales de musique popu­
laire si l'on considere a l'arriere-plan les 
developpements internationaux. Mainte­
nir etacereitre Ia richesse et l'identite de 
Ia musique populaire doit figurer en pre­
mier rang dans les priorites de Ia «Maison 
de Ia musique populaire». La realisation 
de cette ligne de conduite pourra se faire 
uniquement si eile peut s'appuyer sur des 
bases solides: Ia musique populaire sans 
Ia participation du peuple n'est pas une 
musique populaire! 

in erster Linie clie nationale Begegnungs­
stätte für aktive Volksmusikerinnen und 
Volksmusiker sowie jene Personen und In­
stitutionen sein, die sich für die Volksmusik 
engagieren. 

Die Schaffung von voU(smusikalischen 
Berufsausbildungen an der Musikhoch­
schule bedeutet ebenso wie die Eröffnung 
des Volksmusikhauses eine Professionali­
sierung in einem Musikbereich, der bisher 
fast ausschliesslich in Händen von (teilwei­
se auf professionellem Niveau arbeitenden) 
Amatemen lag. Diese Veränderw1g ist auf 
dem Hintergrund der internationalen Ent­
wicklungen unabdingbar für den Fortbe­
stand und die Erneuerung der nationalen 
Volksmusiktraclition(en). Deren Reich­
tum w1d Eigenständigkeit zu wal1ren und 
zu mehren, muss oberste Richtlinie für das 
Haus der Volksmusik sein. Die Umsetzung 
dieser Richtlinie wird nm gelingen, wenn 
sich die «Spitze» auf die I<Breite>> abstüt­
zen kann: VoU<smusik ohne Volk ist keine 
Volksmusik! 

La Maisan de Ia musique 
populaire en un clin d'mil 

· La «Maison de Ia musique populaire» se con­
sacre a l'etude, a Ia documentation et au deve­
loppement de Ia musique populaire suisse en 
tant que partie integrante et independante 
d'un heritage culturel europeen commun. 

· En tant que centre de competence national, il 
soutient et encourage par son travail incessant 
l'activite de Ia musique populaire suisse dans 
toute sa diversite regionale et stylistique. 

• Pou r ce faire, ce centre developpe des activites 
propres et diversifiees, souscrit a des coopera­
tions a long terme avec des Institutions et Or­
ganisations a buts similaires et veille au main­
tien d'un echange ouvert avec d'autres formes 
de musique semblables du secteur alpin et a 
l'etranger. 

Die Volksmusikgruppe 
von Dani Häusler am 
ersten Volksmusikkurs 
i n  Altdorf. Le groupe 

de Da ni Häusler lors du 
premier cours de musique 
popula ire a Altdorf. 

Ä grossi Biäz brücht ä langä Chüt 
Lassen wir zum Schluss noch den Co­

leiter und Urner Franz-Xaver Nager seine 
Ideen und Visionen mit dem nötigen Lokal­
kolorit darstellen: Das Haus der Vo�smusik 
ist eher eine Gärtnerei als ein Blumenladen: 
Hier wird nicht Eingekauftes feilgeboten, 
sondern gepflanzt und gepflegt. Im Klattext: 
Das Altdorfer Volksmusikzentrum ist we­
der ein Konzertveranstalter noch ein Geld­
verteiler. Wenn es selber PubW(Umsanlässe 
durchführt, dann tut es dies in erster Linie, 
um clie selber oder von Partnern gezüchte­
ten Gewächse der Öffentlichkeit vorzustel­
len. Wenn es sich - inuner im Rahmen sei­
ner beschränkten Möglichkeiten -personell 
oder finanziell engagiert, dann vor allem 
im Hinblick auf einen späteren <<Gewinn­
rückfluss» ideeller oder materieller Art. Das 
Volksmusikzentrum betreibt also ein NuU­
summenspiel, bei dem alle Beteiligten Ge­
winner sind; was am Ende herausschaut, ist 
das, was zuvor hineingesteckt wird. Oder 
wie der Urner zu sagen pflegt: «Wer will 
nä, müäss äü wellä gä!» Zu deutsch: Eine 
grosse Arbeit braucht einen langen Atem. 
Das Haus der Volksmusik steht erst am An­
fang. Seine Planung läuft auf mindestens 
zehn Jahre. Solange wird es brauchen, bis 
es seinem Anspruch gerecht werden kann, 
ein nationales Kompetenzzentrum mit in­
ternationalem Gewicht zu sein. Auch wenn 
die Sterne für die Volksmusik offensichtlich 
günstig stehen: Zu schaffen ist das nur mit 
breiter Unterstützung. 

]ohannes Scl1mid-Kunz 

Kontakt 
Haus der Volksmusik 
Lehnplatz 22, CH -6460 Altdorf 
Telefon 041 871 15 41 
info@hausdervolksmusik.ch 
www.hausdervo.lksmusik.ch 
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Kantonale Trachtenvereinigung Uri: 
Wertvolle kulturelle Arbeit mit 
viel Idealismus und Heimatliebe 
Die Um er Kantonale Trachtenvereinigung wurde 7 942 gegründet und 

zählt aktuell 385 Mitglieder. Sie besteht heute aus acht Vereinsgruppen: 

Altdorf (gegründet 7 927), Erstfeld (7 936), Flüelen (7 938), An dermatt 

(7939), Bürgten (7 942), Seefisberg (7 950), Spiringen (7997) sowie dem 

Um er Verein Zürich, der 7936 gegründet wurde und 7 977 der Um er 

Kantonalen Trachtenvereinigung beigetreten ist. 

Aktivitäten 
Den Höhepunkt des Vereinsjahres bil­

det die jährliche kantonale Delegiertenver­
sammltmg, welche jedes Jahr im Frühling in 
einer anderen Gemeinde stattfindet. 

Bereits dreimal wurde dieschweizerische 
Delegiertenversammlung im Kanton Uri 
mit Erfolg und grosser Beteiligung durch­
gefühtt: erstmals 1932 in Altdorf und 1962 
in Flüelen. Ein absoluter Höhepunkt war 
J 976 die Jubiläumsfeier <<50 Jalu·e Schweize­
rische Trachtenveretnigung» auf dem Rütli. 
Die Schweizerische Delegiertenversamm­
lung fand anseWiessend in Altdorf statt und 
wurde durch eine E:x.1:raaufführung der Tell­
spiele bereichett. 

Seit 1960 treffen sich die Schwyzer und 
Urner Trachtenleute regelmässig zum ka­
meradschaftlichen «Familientreffen», wel­
ches abwechslungS\.veise von einem der 
beiden Kantone organisiert wird. Am Fron­
leichnamsnachmittag erhalten Urner und 
Schwyzer Gruppen jeweil s die Gelegenheit, 

Veranstaltungshinweis: 

Von links nach rechts: Festtags- und 
Sonntagstracht, Männertracht (Bluse 
aus Baumwolle), Schächentaler 
Frauen-Werktagstracht, Männer­
Sonntagstracht, Erstfelder Frau­
en-Festtags- und Sonntagstracht, 
Frauen-Arbeitstracht, Männertracht 
(Bluse aus Wollstoff), lsentaler Frauen­
Werktagstracht, Ursner Frauen-Fest­
tags- und Sonntagstracht, Reusstaler 
Frauen-Werktagstracht, Wollene 
Frauen-Sonntagstracht von Ursern. 

BRAU C H T U M  TRA DITION 

einander ihr tänzerisches und musikalisches 
Können vorzuführen. 

Für Einladungen im In- und Ausland 
oder für Auftritte an einem gesamtschwei­
zerischen Anlass, wie etwa dem Eidgenös­
sischen ·n-achtenfest oder dem Unspwmen­
fest, stellt das kantonale Tanzleiterpaar eine 
Gruppe aus Mitgliedern der Vereinsgrup­
pen zusammen und übt die aufzuführenden 
Tänze ein. Die Teilnalm1e an internationa­
len Folklorefestivals fühlten Urner Trach­
tenleute nach Salzburg und im Juni letzten 
Jahres nach Luxemburg. Mit einem Umzug 
durch die Stadt, mit Musik und Tanz in den 
Strassen und in1 Festzelt konnten die Ur­
ner- unterstützt von einer TrychJergruppc, 
Alphornbläsern und Fahnensch>vi.ngern -
dem luxemburgischen Publikum ein Stück 
Schweizer Brauchtum näherbringen. 

Trachten 
Der Kantonalverband gründete 1970 

eine selbstständige Kantonale Trachten­
kommission, die mit der Ausarbeitung von 
Richtlinien für dieAnfertigungund dasTra­
gen von Trachten sowie für die Beschaffung 
von Stoffen und Zubehör beauftragt wurde. 
Lange gründliche Vorarbeiten ermöglichten 
es, dass zum Jubiläwn «50 ]al1re Kru1tonale 
Trachtenvereinigung Uri» 1992 ein vollstän­
diges Werk über die Urner TI·achten heraus­
gegeben werden konnte. 

Kontakt 
Kantonalpräsident 
Walker Martin, Gruonmatt 3, 
6454 Flüelen 
Telefon 041 870 79 30 
martin-wa@bluewin.ch 

Urschweizer Trachtentag 
6.-8. Juni 2008 in Flüelen 

Die Urner Trachtenvereinigung zu Gast in Luxemburg. 
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BRAUCHTUM TRAD I T I O N  

Der l(anton Bern ist um eine Männertracht reicher 
Urs Nufer, Geschäftsleitungs­

mitglied der Schweizerischen 

Trachtenvereinigung und 

Mitinitiator der neuen Männer­

tracht, gibt Auskunft über deren 

Hintergründe und Entstehung. 

Tracht und Brauch: Wie heisst die neue 
Tracht, die du gerade trägst? 
Urs Nufer: Die Tracht heisst Historische 
Männertracht des Kantons Bern. Ich tra­
ge sie in der Ausführung des Oberlandes, 
für die der blaue Stoff der Haslitracht ver­
wendet wird. 

Welche Farben gibt es sonst noch? 
Die Farben sind je nach Region verschie­
den. Meist richtet man sich nach den i11 
der Region gebräuchlichen Stoffen und 
Farben. Im Emmental beispielsweise wird 
für die Historische Männertracht der elb­
farbene Stoff der Männertracbt verwen­
det. Im Oberland gibt es die Historische 
Tracht auch noch mit weissem Gehrock, 
der an höheren Festtagen (kirchlichen 
Festen) getragen wird. 

Was sind die Bestandteile der neuen 
Tracht? 
Zu dieser Tracht gehören ein Hemd aus 
Leinen, eiD Gehrock, Gilet und eine Knje­
hose aus reiner Wolle, ein Seidenhalstuch 
sowie ein Leibgurt aus Leder. Als Kopfbe­
deckung kannman den Dreispitz oder ei­
nen breitrandigen Schlapphut tragen. 

Weshalb braucht es überhaupt eine neue 
Männertracht für den Kanton Bern? 
Weil wir uns weiterentw-ickeln möchten 
und für Neues offen bleiben wollen. Die 
«neue» Tracht ist eben nicht neu, sondern 
sie gilt als historisch. Sie wurde um 1790 

in Bern als Sonntagskleid getragen. Wir 
haben die Tracht aufgrund alter Quellen 
rekonstruiert. 

Costumes et coutumes 1/2007 

Urs Nufer hat zusammen mit seiner 
Familie und der Trachtengruppe 
Oberhasli die Historische Männer­
tracht des Kantons Bern initiiert. 
Urs Nufer a contribue au lancement du 
costume historique masculin du canton 
de Berne avec sa famille et le groupe de 
danse de I'Oberhasll. 

Kaspar und Urs Nufer tragen die Histo­
rische Männertracht in den Farben des 
Berner Oberlandes. Kaspar et Urs Nufer 
portent le costume historique masculin 
dans les couleurs de !'Oberland bernois. 

Welche Quellen sind das und wie war das 
Vorgehen? 
Die Tracht ist auf einem Ölgemälde des 
Trachtenmalers Josef Reinhard von 1790 

zu sehen. Durch das Historische Museum 
Bern haben wir abklären lassen, ob die 
Tracht wirklieb wie abgebildet getragen 
wurde. Anhand dieser Bestätigung wurde 
ZLLSammen mit der BernerTrachtenkom­
m ission und Esther Nöthiger, Schneide­
rin aus Brienz, ein Sclmittmuster erstellt 
und der Stoff au sgewählt. Die ßerner 
Trachtenkommission stellte daraufhin die 
Tracht dem Berner Kantonalvorstand vor, 
welcber sie genehmigt und in die Liste der 
Berner Trachten aufgenommen hat. 

Wie viele dieser Trachten existieren be­
reits? 
Bis jetzt gibt es zwei dieser Trachten, zwei 
weitere sind bestellt. Eine davon wurde 
von einem Auftraggeber, der nicht Mit­
glied der Trachtenvereinigung ist, be­
stellt. Er hat durch die Lokalpresse von 
der Tracht erfahren und möchte sich nun 
auch eine machen lassen. 

An wen muss man sich wenden, wenn 
man an dieser Tracht interessiert ist? 
Man kann sich beim Berner Kantonalvor­
stand oder bei w1s, Urs und Greti Nufer, 
Meiringen, melden. 

Interview: Denise Looser 

La partie alemanique du canton de Berne 
possede un nouveau costume historique 
masculin. Une peinture a l'huile de 1790 du 
peintre de costumes Josef Reinhard a servi 
de modele. Le costume se compose d'une 
chemise de I in, d'une redingote, d'un gilet 
et de knickers en pure laine. La couleur varie 
selon Ia region. De plus, un foulard de soie 
ainsi qu'une ceinture en cuir font egalement 
partie de ce costume. Po ur couvrir Ia tete, il 
est possible de porter un tricorne ou un cha­
peau mou a !arges bords. 
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Verkaufen Vendre 

Original Prättigauer Tracht, kom­
plett, sehr schön, Gr. 36/38, Preis 
nach Absprache, 
Telefon 044 991 35 40 oder 
079 281 40 47 

Zu vergeben braune Kleider, 
Halbleinen mit GiJel, Gr. 48, 
Hose Beinlänge 74, 
Bundweite 88 cm + 2, 
weisses Hemd, Gr. 40, 
Tel. 026 493 13 57 

Zu verkaufen Silberschmuck zu 
Berner-Sonntagstracht, 
8 Roseuen, 3 Blätter-blümchen­
broschen, 2 Ketten, neuwertig, 
geschätzt, Fr. 650.-, 

Tel. 034 422 90 70 

Bezugsquellen 
Sources d'approvi­
sionnement 

Couture eh�gance, 6430 Schwyz, 
Lehratelier FFS, Herrengasse 30, 
Tel. 041 8 1 1  20 32- Massanfer-

tigung aUer Schwyzer Trachten. 
Alle Zutaten inkl. Schmuck. Fach­
kundige ßerattmg. 

Niederhauser, 4950 Huttwil, 
Marktsh·. 7, Tel. 062 lJ62 22 40-
Berner Trachten nach Mass, Ände­
rung und Zubehör. 

ttNähatelier�> Cäcilia Duss, Aarau­
entrasse 106, 50 LS Erlinsbach SO, 
Tel . 062 844 28 86. Solothurner 
Prauentrachten, Männerblouson 
und Gilet, Änderungen aller Art, 
Kmse auf Anfrage 

HEIMATWERK ZÜRI OBERlAND, 
ßabnbofstrasse 7, 8494 ßauma, 
Tel. 052 386 1 1  60, Bandwebe­
rei, Trachtenschneiderei, Fachge­
schäft für Stoffe, Schürzencou­
pons, Trachtenzubehör. 

Trachtenatelier Helene Wyssen, 
Obermatt 78, 3036 Detligen, 
Tel. 031 825 62 0 1  - Massanfer­
tigungen und Änderungen von 
Berner Trachten für Frauen. Ver­
kauf von Stoffen, Zutaten sowie 
Zubehör. Auf Anfrage LcitLmg 
von 1\-achtennähkursen. 

Trachtenhauben: 
St. Gallen, Fürsten land, Wil, 
Toggenbmg und andere auf 
A.nfrage. Theres Gehrken-Bossart, 
Wiesental-strasse 33, 
9242 Oberuzwil, 
Tel. 071 951 47 34. 

Ausserrhoder Trachtenstube, 
9043 Trogen AR, 
Ruth Lenz-Kohli, 
Speicherstrasse 64, 
Tel. 071 344 34 62, 
Fax 071 344 43 85, 
E-Mail: 
trachtenstube@bluewin.ch 
Trachtenstoffe und Zubehör 
für aUe Ausserrhoder Frauen­
und Männertrachten.- Fertig­
produkte: Schuhe, Ladenl10sen, 
Plüschlismer, Hemden, 1äschen, 
Schale, Fichus. 

Atelier Beat Kobei-Tüscher, vorm. 
E. Weber-Burla, 3054 Schüpfen, 
Dorfstrasse 14, Tel. 031 879 0 1  53 
-Diverse Schweizer Trachten 
nach Mass, Stoffe, Zutaten und 
Schuhe. Exkl. Handstickereien. 
Sorgfältige Ändenmgen, fachkLm­
dige Beratung. Kw-se <lllf Anfrage. 

· - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - , 
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Tracht und Brauch «Marktplatz» 
- I ... I 

Möchten Sie etwas verkaufen, tauschen oder kaufen? 
Der «Marktplatz» steht allen Leserinnen und Lesern offen. 

Bitte in Blockschrift ausfüllen: 

Rubrik; 
Kauf 
Verkauf 
Diverses 

erscheinen: __ mal 

I I I I I I I I I I I I I I 
I I I I I I I I I I I I I I I I I 

LJJ_!__J_..LLJ_L_L_L..L.L.ILL_I_-'-..L.LJ-L-L-L..L..LJ-L-L...L..L.�-L....J_JI Zeilenpreis: 
I Mitglieder 

LLJ_L_j_...J.....l......L...L-L.L..LLJL...!___!._L...l......L...L..L_.L_L.J!.......!___!._L....L....L.....L...L.!._L-L..J Fr. 6.-15 p ro Zeile 

I I I I I I I I I I I I I I I I I LLJ_L_j_...J.....l......L...L_L_.L..L_LJL...!___!._L...l......L...L..L_L_L.J!.......!__L_L....!.......L.....L...L.!._L-L..JI (Mindestpreis 

I I I I I I I I I I I I I I I I I 
I I I I I I I I I I I I I I I I I 

I Fr. 21.50) 
LLJ_L_j_...J.._L...L...L_L_.L..L_LJL...!_L_L...!.....L...L..L_.L_L.J!.......!_L_L....!.......L.....L...L.!._L-L..J Nichtmitgücder 

LJ_L_l_j__j__L_J_j__LLLJLJ_j__j__L_L...L_L_.L..LLJ-1.-l._L...!.....L...L..L_.L_l_I_JI Fr. 10.75 pro Zeil� 
LJ_L_l_j__j__L_J__L_j_LLJLJ_j_...J.._L...l......L..L_.L.L_l_I_L_L_L....L.....L...L..L_.L_l_I_JI (Mindestpreis I I I I I I I I I I I I I I I I I Fr. 32.30) 

inkJ.MwSt. 
Ausfüllen und mit quitti ertem PC-ßeleg (Konto Nr. 30-92562-1 ) mit dem entsprechenden Betrag senden 
an: Print Promotion, Tracht und Brauch, Thi.lrliacker, CH -3116 Kirchdorf. 
Die Anzeigen sind schriftlich aufZugeben. Für Chiffre-Inserate müssen wir einen Zuschlag von Fr. 10.­
verlangen; Adressen können nicht bekrumt gegeben werden. Der Verlag behält sich ein VerschiebLmgs­
recht vor. Nichl vergessen: Ihren 

Absender 

Allegra Mode, Aarau, Sonja Trösch, 
Damen- und Trachtenschneiderin 
für Aargaucr und ßerner Trach­
ten. Alle Änderungen. 
Tel. 062 824 58 67, 
Fax 062 824 67 40. 

Trachtenatelier Nelly Fuhrer, 
5036 Oberentfelden, Uerkenweg 5, 
Tel. 062 723 44 09-Beratung, 
Massanfertigung und Ände­
rungen von Trachten des ßerner 
Aargaus. Gilet für Herren (Kan­
ton Am·gau). Stoffe und alles Zu­
behör. 

Geissbühler Hans Ulrich - zwei Ge­
schäfte, ein Name mit Tradition 
und Erfahrung seit Generationen 
für Trachtenschmuck der ganzen 
Schweiz. 
Kanalfingen Hauptgeschäft und 
Postadresse: Von Tavelweg I ,  031 
791 03 22, Dienstag-Freitag 8.3Q-
12.00, 13.30-l8.30 Uhr; Sams­
tag 8.00-12.00, 13.30-16.00 Uhr; 
Montag geschlossen. 
Filiale Herzogenbuchsee: Unter­
strasse 8 (im Mobiliargebäude) 
062 961 12 74, Dienstag-Frei-
tag 14.00-18.00 Uhr, Samstag 
9.00-12.00 Uhr, I 3.3Q-16.00 Uhr. 
Atelier für Filigran- und exklu­
siven PlatiJl-, Gold- und Silber­
schmuck. 

Roos Männertrachten, 8610 Uster, 
Frciestr. 4, Tel. 044 940 1 2  04-
Männertrachten für cüe K<tntone 
ZH, SG, TG, AG, BE und ande-
re Regionen der Schweiz. Hüte, 
Hemden, Mäschli, Manschetten­
knöpfe. Männer-Trachtenschuhe, 
Nidwaldner Blusen. 
wwv•.r.roos-herre111node.cb 

Schneiderei zum Mutz GmbH, 
Herrentrachten. 3506 Gross­
höchstetten, Tel. 031 7 1 1  02 36. 

A. Binz Trachtenartikel AG, 
3360 Herzogenbuchsee, 
Tel. und Fax 062 96l 1 6  08, Trach­
tenstoffe, Zutaten und viele wei­
tere Artikel auf Anfrage. (Verkauf 
an TS und Fachhandel.) Männer­
Trachtenartikel von Kopf bis Fu.%. 
Schwingfalmen. 

Trachten-Atelier lnterlaken, 
M.L. Balmer-Fontannaz, Höhe­
weg 39, Tel. 033 822 1 1  84. Sorg­
faltige Massru1fertigtmgen und 
Änderungen von Bemer und 
Oberländer Trachten. Fachhut­
digc Beratung, Verkauf von Trach­
tenzubehör tmd Tanzschuhen. 

112007 Tracht und Brauch 
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Trachtenschneiderin A. Wittwer, 
Bernstr. 40, 3262 Suberg, 
Tel. 032 389 21 27- bietet sorg­
faltige Beratung, Massanferti­
gung, Änderungen an Berner und 
Seeländer Trachten. Gebe auch 
Kurse. Verkaufe Ihre getragenen 
Trachten auf Kommissionsbasis. 

Trachten-Atelier Omlin-Zurmühle, 
6353 Weggis, eidg. dipl. CoutLu·e­
und Trachtenschneiderin, 
Tel. 04J 390 18 68- Massanfer­
tigung aller luzerner Trachten, 
ink1. Herrentrachten mit allen 
Zutaten. 

Erich Wenk, Silberschmiede, 
9042 Speicher, Bucheost r. 42, 
Telefon 071 344 24 29, 
Fax 071 344 44 38, 
www.silberschm iede-wenk.cb 
Trachtenschmuck, Filigran-

schmuck, Uhrenketten, Taschen­
bügel, Silberhand werk. 

Stroh-Atelier Sense-Oberland, 
1718 Rechthalten. Trachtenhüte 
aus Stroh für alle Regionen der 
Schweiz. Reparaturen, Auffri­
schen alter Hüte. Diverse Artikel 
aus der Strohflechterei. Offnuogs­
zeiteu: Montag und Donners-
tag I 3.00-16.00 Uhr. Führungen 
11ach Absprache. 
Tel./Fax 026 418 26 61, 
E-Mail: strohatelier@bluewin.ch, 
Homepage: www.strohatelier.ch 

Tessitura di Valposchiavo, Hand­
weberei der Talschaft Poschia-
vo. Wir produzieren handgewebte 
Textilien aus Leinen, Baumwolle, 
Seide und Wolle. 
Tel. 081 844 05 03 

Alice Häseli, 6340 Baar, Arbach­
strasse 50, Tel. 041 760 47 04, 
E-Mail: ahaeseli@botma.il.com ­
Trachtenzubehör und Stoffe zu 
Zuger Trachten. 

Trachten-Atelier M. Koller, 
Dornachersh·. 10, 4053 Basel, 
Tel./Fax 061 27l 83 37- Trachten 
nach Mass und Änderungen. 
Verkauf: 
Basler Werktagstrachten·Stoff. 
www.couture-koller.ch 

Trachtenstübli Hanni Waser-Gut, 
6370 Stans, Dorfplatz 8, Tel. 041 
610 89 1 2 - Nidw. Trachten, Stof­
fe, Zutaten, Schmuck und Schu.he 
sowie Nidw. Hirtenhemden. 

Trachten-Atelier Ruth Frieden, Har­
dern 22, 3250 Lyss, ßerner Trach­
ten nach Mass und Änderungen. 

Leserreise 2007 - erste Informationen! 

iebe Trachtenleute, immer 
wieder werde ich an den 

Veranstaltungen der STV auf 
die erlebnisreichen Reisen in 
der Vergangenheit angespro­
chen. ln geselliger Runde fri­
schen wir dabei Erinnerungen 
auf: das gigantische Sängerfest 
in  Estland, das Frühstück mit 
Elefantenritt in Südafrika, die 
Tanzabende in Irland, das stim­
mungsvolle Adventssingen in 
Salzburg, die Fi..ihrungen in 
Frag und der grassartige Be-

Costumes et <outumes 1/2007 

such mit Mittagessen auf dem 
Weingut in Portugal! 

ßs freut mich, Ihnen mittei­
len zu dürfen, dass nach dem 
überfüllten Veranstaltungs­
jahr 2006 wiederum eine Rei­
se geplant ist: das Ziel ist Bul­
garien! Auf der vorgesehenen 
Reiseroute erleben wir diever­
schiedenen Landschaftstypen 
Bulgariens, besuchen architek­
tonische Kunstschätze (Kloster 
Ri Ia, Thralcisches Grabmal von 
Kasanlak u. a.) und erfahren, 

wie immer auf tmseren Reisen, 
viel über cüe Volkskultur des 
Landes. Geplant sind Treffen 
mit Folkloregruppen, Trach­
ten- und Handwerksdemons­
trationen sowie Einblicke in 
bulgarische Volkstanztraditi­
onen. Vorgesehenes Reiseda­
tum (könnte sich noch gering­
fügig verändern, abhängig von 
den Flugreservationen!): 27. 
September-6. Oktober 2007. 
Die definitive Ausschreibung 
mit Reiseprogramm finden S.ie 

A K T UE L L  AC TUALITES 

Fachkundige Beratung. 
Trachtennähkurse auf Anfrage, 
Tel. 032 384 79 3 l 

Handweberei-Atelier Manus, 
3900 B1·ig-Giis, Oberwalliser Werk­
tagstracht: Spezialpreis für grüne 
und blaue Coupons, solange Vor­
rat, Tel. 027 922 40 60 

Theater Theatre 

Theater-Kurszentrum GrenCHen 
Regie, Schauspiel, Maske usw. 
Tel./Fax 031 819 89 09, 
www.theaterschulegrenchen.ch 

in Tracht und Brauch 02/2007. 
Die Mitglieder des Reiseclubs 
bekommen die Unterlagen 
unaufgefordert zugestellt. In­
formationen und Voranmel­
dungen an 079 232 49 02 oder 
jsk@trachtenvereinigung.ch 
(Plätze beschränkt, Berück­
sichtigung nach Anmeldungs­
eingang!). 

Herzliche Griisse, 

Johamzes Sch mid-K1111Z 
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Ferienwoche der STV in Fiesch 

onntagnachmittag, I. Ok­
tober: der Autopark des Fe­

riendorfes Fiesch füllt sich mit 
Auto-Nummernschildern aus 
den verschiedensten Kantonen. 
Koffer, Rucksack, Bergschuhe, 
Tracht und Trachtenschuhe, 
Haube, Hut und Korb, Schwy­
zerörgeli, Klarinette oder Geige, 
Kontrabass oder Alphorn, und 
was sonst noch . . .  zaubern die 
Kofferräume hervor? Alle Ach­
tung vor jenen, die trol'Z «Vollpa­
ckung)) mit dem Zug anreisten! 

Zimmerbezug und Auspa­
cken und schon locken Aperitif 
und die ersten Kontakte tmter 
den 560 Teilnehmern, davon 
150 Kinder. Die 15 Waadtländer 
freuen sich an der Anwesenheit 

ihres neuen Präsidenten Claude 
Fürst und seiner Gattin. 

Die Willkommensbotschaft 
bringt die Woche auf die richtige 
Schiene-man wird danach sa­
gen können, die Lokomotive sei 
gut geölt. Was für ein Erlebnis! 
Jeden Morgen drei Stw1den tan­
zen,singen oder musizieren. Am 
Nachmittag steht es jedem frei, 
in der schönen Gegend wandern 
zu gehen, oder arn grassartigen 
Angebot der Handwerkskurse 
teilzunehmen. Ist man müde, 
kann man auch ruhen gehen . . .  
was eigentlich ganz gescheit 
wäre, denn am Abend wird in 
der Turnhalle getanzt. Welche 
Energie steckt doch in diesen 
Schweizerleuten: sobald die 

Semaine de vacances de la FNCS a Fiesch 

imanehe 1 "'' octobre aprcs­
midi: a ]a vitesse gntnd V, 

le parc a voitures du village de 
vacances de Fiesch dans lc Haut­
Valais se remplit de vehicules 
portant plaques BS-BL-TG-ZH­
BE-GR-VD-UR-SZ-ZG, etc. lls 
arrivent tous le coffre charge de 
bagagesvaries empiles au gre de 
Ia place disponible: valise, sac et 
souliers de montagne, costume 
de folklore et souliers du cos­
tume, coiffe, chapeau et panier, 
accordeon schwyzois, clarinette 
ou violon, contrebasse ou cor 
des Alpes, et quoi encore? No­
tre consideration va a cetL'< qui 
sontvenus en train avec le m�me 
barda! 

Passage a l'accueil - Bonjour 
Yolande, bonjour Marlyse ! Ony 
res;oit Ia cle des chambres, le plan 
du village, le peti t theos, le badge 
a notre nom et Je sac en tissu 
marquede l'etoile 2006 (pour les 

Co�tumes <I coutumes 1/2007 

pantounes, le porte-monnaie, le 
mouchoir et le saint-frusquin). 
Logement pris et defaits les ba­
gages, c'est !'heure de l'aperi­
tif et du premier contact pour 
les 560 participants, dont 150 

enfants. Dans 1a foule a la halle 
de gymnastique, les Vaudois se 
rencontrent au nombre de 15, 

heureux de voir parmi eux leur 
nouveau presidentCJaude Fürst 
et son epouse. 

Des le rnessage de bienvenue, 
Ia semaineestmisesur !es rails­
on pourra dire ensuite que la 
locomotive etait bien huilee! 
Quelle aventure: chaque ma­
tin trois heures d'entnlinement 
dans Wle discipline a cboi.x: da:n­
SC, chant ou musigue. I.:apres­
midi: libre d'aller a sa guise 
mareher dans la region si belle, 
ou prendre un cours de den­
telle au fuseau - de peinture a 
J'aiguille - de tressage de cor-

ersten Töne erklingen, wird mit 
Kraft und Freude getanzt 

Seitens Verpflegung und Ver­
waltung war nichts zu bean­
standen: Das gute Essen und die 
Freundlichkeit des Personals des 
Feriendorfes trugen zum Wohl­
befmdcn der Gäste bei. 

Dnsselbe güt für die täglichen 
Informationen des Sekretariats, 
die BeaufsichUgung der Kinder 
und die Vorbereitungsarbeiten 
für Noten und Tanzbeschrei­
bungen. 

Der Galaabend vom Frei­
tag bot Erwachsenen und Kin­
dern Gelegenheit, die erlernten 
Lieder, Tänze und Musikstücke 
darzubieten, eine erstaunliche 
VieHalt und Qualität. Zudern 
beeindruckte eine Werkausstel­
lung der Handwerkskurse. Das 

beiJles ou paniers en osicr- de 
calligraphie a l'ancienne, etc. En 
cas de futiguc, on peut aussi al­
ler sc reposer ... ce qui serait sage 
d' ailleu rs car le soir on danse en 
costumc a Ia halle de gym des 
danses du folklorc choisies dans 
Ja journee sur une liste de pro­
positions. Quelle sante, ces pe­
tits Suisses! A peine les premie­
res notes entendues, I es voila qui 
s'elancent, pieins de vigueur et 
de joic. 

Rien a redire cöte subsistance 
et administration: les bons repas 
prepan�s par la brigade de cuisi­
ne et Ia gentillesse du personnel 
du <<village» ont fait le bonhem 
des vacancicrs. De rm!me pom 
les in fonnations journalieres du 
secretariat, Ia garderie des petits 
enfants cl lc lravail de l'econo­
mat pour les musiques et cho­
regraphies. 

En guise dc cl6ture, Ia soiree 
dc gala du vendredi fuL J'occa­
sion pour adultes et enfants de 

A K T U E L L  ACTU A LITES 

Publikum hätte gerne einiges 
davon gekauft, aber die Künst­
lerverkauften nicht . . .  ! 

Wrr möchten den Mitglie­
dern der Geschäftsleitung und 
der Kommissionen, die für die 
grassartige Organisation zeich­
neten, gratulieren. Einen spezi­
ellen Dank richten wir an die 
Tanzleiterinnen des «bilingue»­
Tanzkurses Yolande Reviol und 
Marlyse Lehmann,sowiean Urs 
Nufer und Yvan Mayor für ihre 
Aufmerksamkeit 1md Bereit· 
schaft gegenüber den Teilneh­
mern aus dem Waadtland. 

Die nächste Fieseher-Woehe 
findet im 2009 statt! Man darf 
von einer weiteren Teilnahme 
träumen . . .  

Eine Teil11ehmeriu: 
Li/iane Bla11chnrd 

pn!senter les chants, danses et 
musique appris dans un spcc­
tacle d'une grande variete eL 
d'une qualite etonnante - tollt 
comme Ia belle exposiLion des 
reuvres creees par les eleves­
artisans des cours de J'apres­
midi. Le public en aurait volon­
tiers achete, mais !es artistes ne 
les vendaient pas ... 

Nos vives fel icitalions aux 
membresducomitedirecteuret 
des conunissions responsables 
de cette riche organisation. Et 
un tout grand merci aux moni­
trices du cours de danse «bilin­
gue» Yolande Reviol et Marlyse 
Lehmrum, ainsi qu'a Urs Nufer 
et Yvan Mayor pour l'attention 
et Ia disponibilite qu'ils ont eues 
constamment a l'egard de Ja poi­
gnee de ressortissants vaudois 
inscrits a cette belle semaine. 

La prochaine sera en 2009! 
On peut rever d'en etre ... 

Une pnrticipa11te: 
Liliaue Blanchard 
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M I T T E I L U N G E N  COMM U N I CATIONS 

m��mJ�Jiiiii�----------------------------

Willkommen im Zugerland 
23. I 24. Juni 2007 
Wir, die Trachtenleute des Kantons Zug 
freuen uns, nach 1985 wiederum das 
Schweizer Trachtenvolk an die Dele· 
giertenversammlung 2007 ins Zuger­
land einzuladen. Der Zuger Kantonale 
Trachtenverband wird fürSieein gemüt­
liches und frohes Wochenende in Baar 
organisieren. Wir freuen uns jetzt schon 
auf die vielen Besucherinnen und Besu­
cher aus der ganzen Schweiz, die sich in 
ihren farbenfrohen Trachten präsentie­
ren. Der landschaftliche Reizdes kleinen 
Kantons, wie auch die zentrale Lagesind 
ein Grund ins Zugerland zu reisen. Zu­
dem besteht die Möglichkeit die Zuger 
Altstadt, oder die Höllgrotten in Baarzu 
besuchen oder sogar mit der Standseil­
bahn auf den Zugerberg zu fahren und 
die unvergleichlicheAussichtauf das Zu­
ger Seebecken sowie die Innerschweizer 
Alpen zu geniessen. Verbringen Sie mit 
uns zwei unvergessliche Tage im schö­
nen Zugerland. Wir heissen Sie schon 
hellte herzlich willkommen. 

Angebot Unterkünfte 

Hotelkategorie A 
Einzelzimmer Fr. 150.00 bis Fr.160.00 
Doppelzimmer Fr. 190.00 bis Fr.220.00 

Hotelkategorie B 
Einzelzimmer Fr. 130.00 bis Fr.140.00 
Doppelzimmer Fr. 170.00 bis Fr. 190.00 

Hotelkategorie C 
Einzelzimmer Fr. 97.00 bis Fr. 115.00 
Doppelzimmer Fr. 120.00 bis Fr. 160.00 

Gruppenunterkunft 
Einzelzimmer 
Doppelzimmer 
Dreibettzimmer 

Zivilschutzanlage 
Pro Bett 
inkl. Frühstück 

Fr. 51.00 
Fr. 41.00 
Fr. 67.00 

Fr. 25.00 

Oie Preise in den Hotels verstehen sich 
pro Nacht und Zimmer, inkl. Frühstück, 
Service und Taxen. Alle Zimmer der Ka­
tegorie A-C verfügen Ober Bad oder Du­
sche und WC. 
Die Preise in der Gruppenunterkunft 
verstehen sich pro Nacht und Person, 
inkl. Frühstück, Service und Taxen. Die 
Einzel- und Doppelzimmer sind mit La­
vabo und Etagendusche/WC. Die Drei­
bettzlmmer sind mit Dusche und WC 
im Zimmer. 
in der Zivilschutzanlage IstderSchlaf­
sack mitzubringen. Wichtig: Keine Wert­
gegenstände unbeaufsichtigt lassen. 
Das Reservationswesen Für Hotels, 
Gruppen- und Zivilschutzanlagen läuft 
zentralisiert über das kantonale Tou-

Allee Häseli, Zuger Kantonalprä­
sidentin 

rismusbüro: Zug Tourismus, Frau Fran­
ziska Wirth, Reisezentrum Zug, Bahn­
hofplatz, 6304 Zug, Tel. 041 723 68 00, 
franziska.wirth@zug.ch 
Zimmerreservationen werden nach Ein­
gang bearbeitet und anschilessend vom 
gebuchten Hotel/Unterkunft bestätigt. 
Die Bezahlung der Unterkunft erfolgt 
direkt vor Abreise im Hotel/in der Un­
terkunft. 
Die Anmeldefrist für die Zimmerreser­
vationen ist der 31. März 2007. Reserva­
tionen die zu einem späteren Zeitpunkt 
eintreffen, profitieren nichtvon den Spe­
zialkonditionen,diedurchdasOrganisa­
tionskomitee eingeholt wurden. 
Kurzfristig Anreisende können sich bei 
Zug Tourismus erkundigen, ob und al­
lenfalls wo noch Übernachtungsmög­
lichkeiten vorhanden sind. Auch in die­
sem Fall können die Spezialkonditionen 
nicht garantiert werden. Bei Nichtbe­
zug eines bestätigten Zimmers, sind Sie 
verpflichtet die Unterkunft zu informie· 
ren. Falls dies nicht geschieht, wird Ih­
nen die Gebühr von 100%des Zimmer­
preises auferlegr. 
Bitte beachten Sie: Einige Hotels befin­
den sich ausserhalb der Stadt Zug und 
dem Veranstaltungsort Baar in anlie­
genden Gemeinden. Für die An- und 
Rückreise werden Shuttle-Busse orga­
nisiert. 
Wir unterstützen Sie gerne bei der Pla 
nung Ihrer Entdeckungsreise durch 
Zug: 
Zug Tourismus, Reisezentrum Zug, Bahn­
hof platz, 6300 Zug. www.zug-touris­
mus.ch, tourism@zug.ch 

Programm I Programme 

Samstag, 23. Juni 2007/ Samedi 23 juin 2007 
ab 11.00 Uhr Ankunft der Gäste- Verpflegungsmöglichkeit einfache Menüs, 

des 11.00 h 

14.00 Uhr 
14.00 h 
17.00 Uhr 
17.00 h 
18.30 Uhr 
18.30 h 
20.30 Uhr 
20.30 h 
22.30 Uhr 
22.30 h 

2.00 Uhr 
2.00 h 

ab 22.00 Uhr 

des 22.00 h 

Grillstand 
Arrivee des hötes- possibilite de se restaurer: menus simples, 
stand de grillades 
Delegiertenversammlung (Waldmannhalle) 
Assemblee des delegues (Waldmannhalle) 
Apero 
Aperitif 
Nachtessen (Waldmannhalle) 
Repas du soir (Waldmannhalle) 
Unterhaltungsabend unter dem Motto «Euses Zugerländli» 
Soiree recreative sur le theme «Euses Zugerländii» 
Tanz mit dem Trio Bügelspez 
Danse avec le trio Bügelspez 
Ende der Veranstaltung in der Waldmannhalle 
Fin de Ia manifestation a Ia Waldmannhalle 
ist die Kaffeestube geöffnet, Unterhaltung mit den Hess­
Buebe, Küssnacht 
Ouverture du •Kaffeestube», animation musicale par les 
Hess-Buebe, Küssnacht 

Sonntag, 24. Juni 2007/ Dimanche 24 juin 2007 
10.00 Uhr Ökumenischer Gottesdienst bei schönem Wetter auf dem 

10.00 h 

11.00 Uhr 
11.00 h 
12.00 Uhr 
12.00 h 
12.45 Uhr 
12.45 h 
14.00 Uhr 

14.00 h 
16.00 Uhr 
16.00 h 

Anreise 

«Rathusschürplatz•, ansonsten in der Pfarrkirche St. Martin, Baar 
Service c:ecumenique par beau temps sur Ia «Rathusschürplatz», 
sinon a l'egllse paroissiaie St Martin, Baar 
Apero mit Darbietungen vor dem Rathaus 
Aperitif avec productions devant l'hötel de ville 
Kurzer Umzug vom Rathaus zur Waidmannhalle 
Petit cortege de l'hötel de ville a Ia Waldmannhalle 
Mittagessen (Waldmannhalle) 
Repas de midi (Waldmannhalle) 
Unterhaltungsprogramm der Kinder und Jugendlichen aus 
dem Kanton Zug 
Programme recreatif anime par Ia jeunesse du canton de Zoug 
Ende der Veranstaltung 
Fin de Ia manifestation 

Wir empfehlen, die öffentlichen Ver­
kehrsmitrel zu benutzen. Parkplätze 

stehen in der näheren Umgebung zur 
Verfügung. 

Arrivee 
Nous vous recommandons d'utiliser les 
transports publics. Des places de sta-

tionnement sont a dispositlon dans les 
environs imm�iats. 



M I T T E I LUN G E N  COM M U NICATIO N S  

Bienvenue dans le pays de Zoug 
23 et 24 juin 2007 

Offre hebergements 

Hötels categorie A 
Chambre simple Fr.l50.00 a Fr.160.00 
Chambre double Fr.190.00 a Fr.220.00 

Hötels categorie B 
Chambresimple Fr.130.00 a Fr.140.00 
Chambre double Fr.170.00 a Fr.190.00 

Hötels categorie C 
Chambre simple Fr. 97.00 a Fr. 115.00 
Chambre double Fr.120.00 a Fr.160.00 

Hebergements pour groupes 
Chambre simple Fr. 51.00 
Chambre double Fr. 41.00 
Chambre a trois lits Fr. 67.00 

locaux de Ia protection civile 
Par lit Fr. 25.00 
y compris le petit dejeu ner 

Les prix des hötels s'entendent par nuit 
et par chambre, y compris le petit dejeu­
ner, service et taxes compris. Toutes les 
chambres des categories A a C disposent 
de bain ou douche/WC. 
Les prixdes hebergements pourgrou­
pes s'entendent par nuit et par person­
ne, y compris le petit dejeuner, service 
et taxes compris. Les chambres simples 
et doubles disposent de Iavabo et de 
douche/WC a l'etage, celles a trois lrts 
d'une douche I WC dans Ia chambre. 
Pourles installationsde Ia protection ci­
vi le, priere de prendre u n sac de coucha­
ge. lmportant: ne pas laisser d'objets de 
valeur sans surveillance. 
La reservation des hötels, heberge­
ments pour groupes et de Ia protec-

Costumes et coutumes 1/2007 

Les ami(es} du costume du canton de 
Zoug ont le grand plaisir, apres 1985, de 
vous convier a l'assemblee des delegues 
dans le pays de Zoug. La federation can­
tanale zougoise du costume a prepare 
un sympathique week-end a votre in­
tention a Baar. Nous nous rejouissons 
d'ores et deja d'accueillir de nombreux 
hötes en provenance de toute Ia Suisse 
dans leurs costumes hauts en couleurs. 
Ce petit canton au paysage charmant et 
a Ia Situation centrale vaut vraiment le 
deplacement. En outre, il est possible de 
visiter Ia vieille ville de Zoug ou I es inte­
ressantes grottes de Baar et meme de se 
deplacer sur le Zugerberg en funiculaire 
ou vous jouirez d'une vue imprenable 
surlebassin lacustrede Zoug etlesAipes 
de Ia Suisse centrale. Passez deux jours 
inoubliables en notre compagnie dans 
le magnifique pays de Zoug. Nous vous 
souhaitons d'ores et deja une cordiale 
bienvenue. 

tion civile a lieu par l'intermediaire de 
!'Office cantanal du tourisme, Zug Tou­
rismus, M"'• Franziska Wirth, Reisezen­
trum Zug, Bahnhofplatz, 6304 Zoug, 
Tei.041 723 6800, franziska.wi rth@zug.ch 
Les reservations des chambres sont trai­
tees dans !'ordre de reception et sont 
confirmees par Ia suite par l'hötel ou 
l'hebergementen question. Le paiement 
de Ia reservation a lieu directement a 
l'hötel ouaupres de l'hebergementjuste 
avant le depart. 
Le delai pour Ia reservation des cham­
bres est fixe au 31 mars 2007. les reser­
vationsqui se fontapres cettedatene be­
neficientpas du raba is octroye au comite 
d'organisation pour Ia circonstance. 
Ceux qui se decident au dernier mo­
ment peuvent se renseigner aupres de 
Zug Tourismus au sujet de Ia disponi· 
bilite de Iogements. Dans ce cas egale­
ment, les conditions speclales ne peu­
ventetregaranties. En cas d'fmpossibilite 
d'occuper le Iogement qui a ete confir· 
me, priere d'en informer le responsable 
du Iogement. Dans le cas contraire, le 
prix total de Ia chambre/du Iogement 
vous sera facture. 
Priere de noter que certains hötels se 
situent dans les communes environ­
nantes, en dehors de Ia ville de Zoug 
et de Baar, lieu de Ia manifestation. Un 
service de bus-navette sera mis sur pied 
pour les deplacements. 
C'est volontiers que nous vous aiderons 
ä planifiervotre sejour-decouvertea tra­
vers Zoug: 
Zug Tourismus, Reisezentrum Zug, Bahn· 
hofplatz, 6300 Zug. www.zug-touris­
mus.ch, tourism@zug.ch 

Teilnahme nur an der Delegiertenversammlung 

Trachtenleute, die nur an der Delegier- Unterhaltung),müssensichebenfallsan-
tenversammlung vom Samstag teil- melden, damitdie nötigen Delegierten-
nehmen (ohne Apero, Nachtessen und ausweise hinterlegt werden können. 

Participation ä l'assemblee des delegues uniquement 

Les ami(e}s du costume qui ne prennent gramme recreatif), doivent egalement 
panqu'a l'assembleedesdeleguesdusa- s'inscrire, afin que les certificats de de-
medi (sans aperitif, repas du soir et pro- legues puissent etre prepares. 

Tagungskarten DV 2007 Baar 
Tagungskarte A Samstag/Sonntag 
Samstag: DV, Apero, Nachtessen, 
Unterhaltung, Tanz 
Sonntag: Apero nach Gottesdienst, 
Mittagessen, Unterhaltung I 
Ausklang Fr. 105.-

Tagungskarte B nur Samstag 
Samstag: DV, Apero, Nachtessen, 
Unterhaltung, Tanz Fr. 85.-

Bitte die Tagungskarten möglichst 
gruppenweise bestellen. 

Cartes de participation a I' AD 2007 ä Baar 
Carte de participation A 
samedi I dimanche 
Samedi AD, aperitif, repas du soir, 
programme recreatif, danse 
Dimanche: aperitif apres le service 
recumenlque, repas de midi, pro­
gramme recreatif Fr. 105.-

Trachten­
kalender 2008 

er Trachtenkalender 
2007 ist restlos ausver­

kauft-bestellen Sie jetzt schon 
gruppenweise den Trachteu­
kalender 2008 und profitieren 
Sie vom Vorzugspreis und den 
günstigen Versandkosten bei 
grossen Bestellmengen! 

Arbeitsgruppe Kalender und 
Sekretariat STV 

Calendrier des 
costumes 2008 

Carte de participation B 
samedi seulement 
Samedi: AD, aperitif, repas du soir, pro­
gramme recreatif, danse Fr. 85.-

Priere de commander s i  possible 
I es cartes d'une maniere g roupee. 

Die Bündner 
Trachtenvereini­
gung meldet! 

ie Bündner Trachtenver­
einigung hat eine neue 

Trachtenkomm isionspräsi­
dentin. Sie heisst Wanda Nie­
derer aus Poschiavo. 
Adresse: 
Wanda Niederer, 
Via da Mez 31, 77 42 Poschiavo, 
Tel. G 081 844 05 03, 

TeL P 081 834 64 39 oder 
tessitura.poschiavo@blue­
win.ch. Susanne Hertner ist 
weiterbin Trachtenberaterin, 
Tel. 081 322 24 63. e calendrier des costumes 

2007 est totalement epui­
se-passez deja une comman­
de groupee du calendrier des 
costumes 2008 et profitez du 
prix et des frais de port avan­
tageux pour les commandes 
en gros! 

Bündner Trachten­
vereinigung, Angelika Kunz 

Graupe de travail du calen­
drier et secretariat FNCS 
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Schenkung des OK 
2. Schweizerisches Trachten­
chortreffen 2006 Pruntrut 

nlässlich des Appenberg­
wochenendes 2006 über­

reichteclie0K-Präsidentindes2. 
Schweizerischen Trachtenchor­
treffens in Pruntrut, Raymonde 
Froidevaux, dem Präsidenten 
der Volksliedkommission, Lu­
zius Adank:, einen Check in 
der Höhe von 1000 Franken. 
Dieses Geld ist zweckgebunden 
für Projekte der Volksliedkom­
mission (z.B. Liederbücher). 
Wie bereits das OK Lenzburg 

hat nun auch das OK Pruntrut 
für die Pflege des Volksliedes in 

der Trachtenvereinigung neben 
der Organisation eines schönen 
Chortreffens auch einen finan­
ziellen Beitrag geleistet. 

Der Präsident der VLK ruft 
die Regionen auf, sich für das 
nächsteTrachten chortreffen im 
Jahre 2011 zu melden. Geme 
besuchen wir wieder einen 
schönen Flecken in der 
Schweiz. 

Don du comite d' organisation 
de la 2e Rencontre des chorales 
en costume 2006 a Porrentruy 

a presldente du CO de la 
2c Rencontre des chorales 

en cesturne 2006, Raymonde 
Froidevaux, a remis, dans le 
cadre du week-end de chant 
sur l'Appenberg, un cheque 
d'une valeur de CHF 1 000.­
au president de Ia commis­
sion de la chanson populaire 
Luzius Adank. Cette somrne 
doit etre affectee a un projet 
de la commission de la chan­
son populaire (par exemple 
livres de chant). Comme le 
CO de Lenzbourg, celui de 
Porrentruy a egalement, en 

plus de l'organisation d'une 
magnifique reneentre des 
chorales, contribue au sou­
tien de la chanson populaire 
au sein de la FNCS en four­
nissant une contribution fi­
nanciere. 

Le president de la commis­
sion de la chanson populaire 
fait appel aux regions afin 
qu'elJes s'annoncent pour Ia 
mise sur pied de la prochai­
ne Rencontre des chorales en 
costume de 201 1 .  Nous nous 
rejouissons d'm:es et deja de 
visiter un beau coin de pays. 

M ITTE I L U N G E N  COM M UNICATION S 

Zwei neue Gruppen aus dem 
Jura in der STV 

n der DV vom 24. Juni 
2006 in Basel stellte Denise 

Rollat, Westschweizer Vizeprä­
sidentin der STV zwei Gruppen 
zur Wahl in die STV vor: 

<<Es ist für mich eine grosse 
Freude, Ihnen zwei Gruppen 
aus dem Jura vorzustellen, die 
illre Aufnahme in die STV be­
antragen. 

Die erste Gruppe ist eine 
Tanzgruppe welche sich aus 
Tänzerinnen unrl; Tänzern des 
gesamten Juraszusammensetzt 
Alle tragen die Tracht aus der 
Region, aus der sie kommen. 
So kann es sehr wohl sein, dass 
ein Tänzer inFreiberger-Tracht 
zusammen mit einer Tänzerin 
in. einer Tracht· aus Delemont 
tanzt. Was diese GrupEe spezi­
ell auszeichnet: oft erscheinen 
mehr Herren als D<lffien zur 
Probe! 

Diezweite Gruppe nenntsich 
«Chante rna Terre>>. Die Mit­
glieder tragen die historische 
Tracht des Kantons, sowohl 
diejenige vom Süden wie vom 
Norden des Juras. Die Beson­
derheit dieser Gruppe: nm ein 
Bauer oder eine Bäuerin dürfen 
dil�se Tracht tragen. Es genügf 
nioh,t, Pferde als Hobby oder 
ZU11,1 Vergni.igeu zuhalten. Man 
muss seinen Lebenstmterbalt 
aus dem eigenen Boden ver­
dienen. 

Meine Damen und Herren, 
ich bitte Sie, diese beide Gmp­
pen in nnsere Vereinigung auf­
zunehmen!>� 

Beide Gruppen wurden von 
den Delegiertep einstimmig in 
die Schweizeris'che Trachten­
vereinigung aufgenommen. 

Deux nouveaux groupes jurassiens 
demandentleur adhesion a la FNCS 

enise Rollat, vice-pre­
sidente · de la FNCS, les 

a pn�sentes lors de l'AD du 
24 juin a Bäle: 

<<C'est un immenJ!e plaisir 
pom moi de p_ouv9irvöus pre­
senter deux groupes jurassiens 
qui Ofl.T demande leur adhe­
sion, a Ja ,Pederation nationale 
des costumes suisses. 

Le premier groupe e�t le 
groupe de da�se qtlhrasS@!IJ­
bk des dan�eus.es et·qes dan­
sems de tout le Jura. 'l;outes et 
tous porrent le costume de Ia 
region d'ou ils v;iennent. Ge­
pendant, un danseur en: cos­
tume franc-montagnard, pent 
tres bien avoir comme cava­
liere UI?e-dame portant le cos­
tume de.D�ll'!mont. Ge qui est 
tr.es rare, e' est qu' il ya s9uvent 
plus de me'ssieurs que de da­
'mes dans ce groupe. 

Le det.ixien1e groupe s�ap­
pelle <<Chante ma Te�.-re>>. Les 
m,rmbres portent le cqst,ume 
du Jura hlstmique, done>-aussi 
bien le costume du Jura Sl!d 
que du Jura Nord. La parti­
cularite est qu'il est necessai­
re d'etre paysan ou pay'saruie 
pom p·o�vorrlepo:tter. �i quel­
qu\m a des chev�ux r,our son 
hqbby OU:3iOn plaisir, cela ne 
suffitpas,.. D faut vivre etgagner 
§_a yie grä,ce ala terr_e. 

,Mesäames et Messreut$'; je 
v:ous demande donc de bien 
vouloir accueill:ir ces deox 
groupes au sein de notre.:Fe-
deration.» :§ 

Cesgroupesontet�admis-au � 
sein de la FNCS·� l 'un-animite � "" des voix. ·c: 

.E 
c3 
� .e a. 



V ERAN S TALT U N G E N  M A N I F E S TATION S 

Februar Fevrier 

I 0./16./17./2-J./1.4. Trachten­
gruppe Ochlenberg: Unterhal­
tungsabende mit Singen, Tanzen 
und Theater i m  Bären in 
Stauffenbach. 
Auskunft: 062 965 00 55 oder 
fritz.haldimann@gmx.ch. 

.,5 Innerschweizer Tanzkommis­
sion: Regionaler Tanzsonntag 
in der Turnhalle der Kantons­
schule Kollegium Schwyz, 
9.00-16.00 Uhr. 
Auskunft: 041 810 31 71. 

März Mars 

1, Trachtenvereinigung Appen­
zeii-Ausserrhoden: Kantonaler 
Tanzabend, Restaurant Brauerei, 
Stein AR, 20.30 Uhr. 
Ausku11ft: 071 351 66 67. 

3. Trachtengruppe Aadorf: 
Abendunterbaltu11g, Gemeinde­
saal Aadorf, 20.00 Uhr. 
Auskunft: 052 376 30 24. 

4 Trachtenchor Seetal 
Dürrenäsch: 2. Aargauer 
Singsonntag i n  Dürrenäsch. 
Auskunft: 062 891 17 18 oder 
andre.bru nner@gmx.ch 

10. Trachtengruppe Möriken­
Wildegg: Trachtenabend mit 
Theater in der Mehrzweckhalle 
Brunegg, Tombola und Tanz 
mit Ländlerkapelle TürmJi 
ßuebe, 20.00 Uhr. 
Auskunft: 062 893 10 16. 

10. Trachtengruppe Schönen­
grund: Unterhaltung, Mehr­
zweckanJage Schönengrund, 
20.00 Uhr. 
Auskunft: 071 361 1 2  81. 

10. Trachtengruppe Lindenberg 
Boswil: Früeligsobe Mehrzweck­
baUe Boswil, 14.00 und 20.00 

Uhr. Tanz mit Trio Fankhuser 
aus Willisau. 
Auskunft: 
wey.eveline@bluewin.ch 

10. Luzerner Trachtenvereini­
gung: Sing- und Tanzsamstag 
in Rotbenburg. 
Auskunft: 079 412 02 1 2  oder 
bieri-arnold@bluewin.ch 

1 1 .  Thurgauische Trachten­
vereinigung: Singson ntag, 
Schulhaus Lengwil. 
Auskunft: 071 622 56 39. 

1 1 .  75 Jahre Trachtengruppe 
Kreuzlingen: Thurgauer Kanto­
nal-Singsonntag, Mehrzweck­
halle Lengwii-Oberhofen, 
10.00-16.30 Uhr. 

Auskunft: 071 672 52 15. 

Costumes et coutumes 1/2007 

h .. / 1  . Trachtengruppe Ricken­
bach: Heimatabend mit Thea-
ter im Kubussaal Rickenbach LU, 
Essen ab 18.30 Uhr; 
19.30 Uhr KollZertbeginn. 
Auskunft: 041 930 30 48. 

1 . Trachtengruppe Buechibärg: 
Jubiläumsabend zum 20. Ge­
burtstag der Trachtengruppe 
in der Mehrzweckhalle Lüterko­
fen, 20.00 Uhr. 
Auskunft: 032 661 18 79. 

,./ 18. Aargauischer Trachten­
verband: Tanzwochenende 
mit Aargauischen Volkstänzen 
in Wildegg. 
Auskunft: vogelw@greenmail.ch 

'l Trachtenvereinigung Appen­
zeii-Ausserrhoden: Kantonaler 
Singsonntag, Restamant Hömli, 
Hundwil AR, 13.30 Uhr. 
Auskw1ft: 071 344 23 11.  

l1 Trachtengruppe Albisrieden: 
Limmaltaler-Stubete im 
Uediker-Huus, Uitikon-Waldegg. 
Auskunft: 044 341 01 43. 

3 . Trachtengruppe Baar: 
Heim•ltabend, Gemeindesaal 
Baar, 14.00 und 20.00 Uhr. 
Auskunft: 041 710 31 79 oder 
wvvvv.trachtenbaar.ch 

31 Trachtengruppe Gipf-Ober­
frick: Heimetobe i n  der Mehr­
zweckhalle mit Singen, Tanzen, 
Volkstheater und Tombola. 
Tanz mit den Oedenburger 
Holzmusikanten, 20.00 Uhr. 
Auskunft: 062 871 31 01. 

April Avril 
14. Kantonal Schwyzerische 
Trachtenvereinigung: 
Erweiterte Vorstandssitzung 3. 

Altmatt Rothenthurm. 
Auskunft: 041 828 18 71 oder 
mariawaldis@bluewin.ch 

21 . Stadtberner Jodelchörli 
«Heimelig>>: Konzert und 
Theater, Restaurant Jardin Bern, 
20.00 Uhr. 
Auskunft: 031 869 08 10. 

21.-28. Frühlings-Singwoche im 
Lihn: Singen, Tanzen, Musizieren 
für die ganze Familie. 
Auskunft: 044 710 70 18 oder 
www.musig-schuer.ch 

J.... Zürcher Trachtenvereinigung: 
Zürcher Kantonaler Singsonntag, 
ßirmensdorf. 
Auskunft: 052 317 18 51 oder 
bkienast@bluewin.ch 

.1.1 /..!8 Trachtengruppe Eiken: 
Heimatobe im Kulturellen Saal 
in Eiken, 20.00 Uhr, am Frei-

tagabend ohne Livemusik Aus­
kunft: 062 871 43 67 oder 
yvonne.john@tele2.ch 

_) /28 Trachtetanzlüüt 
Chloschterdorf Muri AG: 
UnterbaJtungsabend mit Thea­
ter im Festsaal Muri, 20.00 Uhr. 
Auskunft: 079 581 92 82. 

:...J Trachtenverein Rorschacher­
berg: Unterhaltungsabend 
mit Theater in der Mehrzweck­
hai Je Rorschacherberg, 
20.00 Uhr. Senioren- und Kin­
dernachmittag, 14.00 Uhr. 
Auskunft: 071 855 70 65. 

28. Kantonal Schwyzerische 
Trachtenvereinigung: J ugendtag. 
Auskunft: 041 850 41 59 oder 
wisi.strickler@bluewin.ch 

28. Trachtenvereinigung Appen­
zeii-Ausserrhoden: 7. Appenzeller 
Striichmusigtag in Urnäsch. Vor­
führung Trachtentänze im Ross­
fallsaal, 15.30 Uhr bis 16.30 Uhr. 
Ausku1tft: 071 351 66 67. 

... 9. Volkstanzgruppe Eggenwil: 
Volkstanzkonzert in der katho­
lischen Kirche Niederrohrdorf 
(20-jähriges Bestehen) mit der 
Ländlcrmusig Arwyna, der Kin­
dervolkstanzgruppe und Volks­
tanzgruppe Eggenwil, 17.00-

18.30 Uhr, ansdillessend Apero. 
Auskunft: vogelw@greenmail.ch 

MaiMai 

Ii Trachtengruppe Trimbach, SO: 
Volksta nzba ll, M ü h lem atlsaa I 
Trimbach, 20.00 Uhr. 
Auskunft: 062 797 33 77 oder 
s.tschalaer@bluewin.cb 

o Arbeitsgemeinschaft Schweizer 
Volkstanzkreise: Frühlingstreffen 
in der Mooshalle Gümligen BE, 
Auskunft: 031 839 39 16. 

6. Aargauischer Trachtenverband: 
Kinder- und Jttgendtag in 

Eggenwil. Auskunft: 
fam.hei m @bluewi n .eh 

6. Thurgauische Trachtenverei­
nigung: Jahresbott, Turnhalle 
Lengwil, 13.00 Uhr. 
Auskunft: 052 378 15 50. 

1:. Aargauischer Trachtenver­
band: 80. Delegiertenversamm­
lung in Hellikotl. 
Auskunft: vogelw@greenmail.ch 

12. 30 Jahre Trachtengruppe 
Muotathal: JubiläumsveraJ1Stal­
tung mit Muotathaler Trach­
tentänzen und Volkstanzgasl­
gruppe aus Deutschland, zum 
Tanz spielt die Musik «Echo vom 
Pfannenstoch, Mehrzweckhalle 

[JSTP/FNCS/ !SC/ESC'--

Muotathal, 20.00 Uhr. 
Auskunft: 055 422 04 67. 

15. Kantonal Schwyzerische 
Trachtenvereinigung: Delegier­
tenversammlung, Mehrzweck­
halle ßuobenmatt Muotathal. 
Auskunft: 041 828 1 8  71 oder 
mariawa ldis@bluewi n.ch 

1 7  Trachtenvereinigung Appen­
zeii-Ausserrhoden: 
Jahresversammlung i n  Wolfhal­
den AR, Beginn 14.00 Uhr, 
Auftanz 13.00 Uhr, KronensaaL 
Auskunft: 071 344 34 62. 

17 /19 /22./25. Trachtengrup­
pe Triengen: Konzert mit Thea­
ter. Auskunft: 041 933 00 1 1 .  

Juni Juin 
.�. Schweizerische Trachtenverei­
nigung- Federation nationale des 
costumes suisses: Präsentation 
der Region Westschweiz auf dem 
Ballenberg - Pn?sentation de Ja 
region 
de la Romandie au Ballenberg . 

6. 60 Jahre Trachtengruppe 
Romoos: Romooser-Abend in Ro­
moos. Auskunft: 041 480 22 82. 

7 Märehier Trachtelüt: Freund­
schaftstreffen Uri-Schwyz. 
Auskunft: 055 460 10 23 oder 
scluei n erwe ber@ bl uewi n. eh 

3. 80 Jahre Luzerner Trachten­
vereinigung: Geburtstagsfeier in 
Romoos, 10.00 Uhr i n  Romoos. 
Auskunft: 079 4 l 2  02 1 2  oder 
bieri-arnold@bluewin.ch 

10. 80 Jahre Luzerner Trachten­
vereinigung und 60 Jahre Trach­
tengruppe Romoos: Fortsetzung 
der Geburtstagsfeier in Romeos 
mit Festgottesdienst, Apero, 
Bankett und Entlebucher 
Amtstrachtentag. 
Auskunft: 079 412 02 1 2  oder 
bieri-arno1d@bluewin.ch 

23. Schweizerische Trachtenver­
einigung-Federation nationale 
des costumes suisses: Delegier­
tenversanunlung in Zug- As­
semblee des delegues a Zoug. 

23. Trachtengruppe Buechibärg: 
Jugendtag für die Nordwest­
schweiz in Räumen der 
Gemeinde Lüterkofen. 
Auskunft für interessierte 
Gruppen: 032 661 18 79. 

29./30. Trachtenvereinigung 
Arth·Goldau: Jubiläum «70 Jahre 
Gmüetlicllkeit)). 29.: Eröffnung 
i n  der Kaffeestube, 30.: grosser 
U nterha ltungsabend. 
Auskunft: sb.suter@gmx.ch 
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Juli Juillet 

1. Trachtenvereinigung Arth-Gol­
dau: Jodlermesse zum 70-)ahr­
JubiläLml in der Pfarrkirche Arth 
mit anschliesse.ndem Apero. 
Auskunft: sb.suter@gmx.ch 

8 Zürcher Trachtenvereinigung: 
Kantonal Zürcher Volkstanz­
sonntag, Otelfingen. 
Auskunft: 044 784 44 17 oder 
hansjoerg.huber@gmx.ch 

8 Trachtenvereinigung Appen­
zeii-Ausserrhoden: 9. Alpwaode­
rung. Besammlung Kronenplatz, 
Urnäsch, 10.00 Uhr. 
Auskunft: 071 344 34 62. 

14.-..t:1 Sommer-Singwoche im 
Lihn: Singen, Tanzen, Musizieren 
für die ganze Pamilie. 
Auskunft: 055 243 29 22 oder 
johannes@schmid-kunz.ch 

21 -28 Zürcher Trachten­
vereinigung: Schweiz. Tanz-, 
Sing- und Musizierwoche 
für alle, Hotel Laudinella, 
St. Moritz. 
Ausku11ft: 044 784 44 17 oder 
hansjoerg.huber@gmx.ch 

U. 100 Jahre Trachten- und Hei­
matverein «D'bayr. ßodenseer» 
e.V. Lindau. Trachtenumzug, 
13.30 Uhr, mit Teilnahme der 
Region Ostschweiz. Auskunft: 
Obleute der Region Ostschweiz. 
(Al, AR, SG, GL, TG). 

22.-2R Kulturkreis Arosa: 
Volkstanzwoche in Arosa. Kreis­
und Paartänze aus dem ln- und 
Ausland. Auskunft 081 353 87 47, 
www.kulturkreisarosa.ch 

30.-S. August Kulturkreis Aro­
sa:Volksliedwoche in Arosa. 
Auskunft 081 353 87 47, 
WW'N.kulturkreisarosa.ch 
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IJ -11 Studienzentrum 
leuenberg, Hälstein Bl 
AuskunFt: www.si ngwoche.ch 
oder 062 212 28 36. 

31 und 1 ep ember 
Trachtenverein Rothentburm: 
70-Jahr-Jubiläurn mit in- und 
ausländischen Gruppen, Ver­
marktungshalle Rothenthurm. 
Auskunft: 
w.s.choenbaechler@bluewin.ch 

September Septembre 

2. Trachtengruppe St.Gallen­
Stadt: Sanggaler Stadt-Sto-
bete mit Volkstänzen, Liedern, 
ßrattchtum, Tombola uncl Spezi­
alprogramm für Kinder mit der 
Kapelle Prickbuebe von Dotten­
wil. Gewerbliche Berufsschule 
St. Gallen, Demutstrasse 115, 
13.00-17.00 Uhr. 
Auskunft: 071 277 89 92 oder 
fam.buechler@swissonline.ch 
und www.b·achten-stgallen.ch 

27.-6 Oktober leserreise von 
Tracht und Brauch nach Bulgarien 
(Ausschreibung in TuB 02/2007), 
Infos und Anmeldung unter 
jsk@trachtenvereinjgung.ch 
oder 079 232 49 02. 

November Novembre 

3 Volkstanzgruppe Freiburg: 
Grosser Unterhaltungsabend 

V E R A N STA LTUN G E N  MANIF E S TATION S  

i m  RestaLu-ant Senslerhof, 
St. Antoni, 20.00 Uhr, 
Auskunft: 031 755 69 58. 

3 I /J. Schweizerische Trachten­
vereinigung- Federation nationale 
des costumes suisses: 

Singwochenende auf dem 
Appenberg-Week-end de chant 
sm l'Appenberg. 
Auskunft /lnformation: 
www.trachtenvereinigung.ch 

3 /4. Trachtenchor Heiden: 
Unterhaltung, Kursaal Heiden, 
20.00 Ul1r / 1 3.30 Uhr. 
Auskunft: 071 891 46 61. 

10 Trachtenvereinigung Appen­
zeii-Ausserrhoden: Stobete 
im Rossfall Urnäsch, 20.00 Uhr, 
mit der Appenzeller 
Frauestrüchmusig. 
Ausklmft: 071 344 34 62. 

Januar Janvier 2008 

r; Trachtenvereinigung Appen­
zeii-Ausserrhoden: 10 Jahre Aus­
serrhoder Tracbtenstube, Tag 
der offenen Tür, 9.00-15.00 Uhr. 
Auskunft: 071 344 34 62. 

März Mars 2008 

29. I 30. Trachtengruppe Grin­
delwald: 4. Skiplauschwochen­
ende der Schweizerischen Trach­
tenvereinigung i n  Gri.ndelwald. 
Auskunft: 033 853 10 32. 

Juni Juin 2008 

"' -8 Trachtengruppe Flüelen: 
Urschweizer Trachtentag in 
Flüelen. Auskunft: urschweizer­
trachtentag@flueelen.ch 

14. Schweizerische Trachtenver­
einigung-Federation nationale 
des costumes suisses: 
Ddegierteuversammlung in 
Herisau - Assemblee des dele­
gues a Herisau. 

14./15. Schweizerische Trach­
tenvereinigung-Federation na­
tionale des costumes suisses: 
Schweizerisches Volkstanzfest in 
Herisau - Fete de danse popu­
laire suisse a Herisau. 

September Septembre 2008 

7. Zürcher Trachtenvereinigung: 
1. Zihcher Trachtentag: Sing­
und Tanzsonntag, WädenswiL 
Auskunft: 044 784 44 17 oder 
hansjoerg.huber@gm.x.ch 

Juni Juin 2010 

4.-6. Schweizerische Trachten­
vereinigung- Federation natio­
nale des costumes suisses: 
Eidgenössisches Trachtenfest in 
Schwyz - Fete federale des coslu­
mes suisses ;) Schwyz. 

Fam. V. und A. Nyffeler-Eisenhut 
Marktgasse 9 3454 Sumiswald 
Telefon 034 431 15 26, Telefax 034 431 32 27 
E-Mail: kreuz@kreuz-sumiswald.ch 
www.kreuz -sumiswald.ch 

<'t5aftfiof <aum l�rcua> �umfarunl6 
Dienstag ab 14.00 Uhr und Mittwoch 
ganzer Tag geschlossen 

Das «Kreuz" ist ein gut erhaltener Emmentaler 
Landgasthof aus dem Jahre 1664. 
ln unserem grossen Saal wurden die be­
rühmten Gotthelf-Filme gedreht. 
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